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Preface

In this research paper I have compared Clausewitz’s Vom Kriege and his almost unknown Aphorismen iiber
den Krieg und die Kriegfithrung in order to establish the chronological sequence between these two texts.
According to the German researcher Werner Hahlweg, Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung is just a
later summary, précis or anthology of the main work. However, he didn’t substantiate this conclusion,
which is also at odds with the statements made by Clausewitz and his spouse concerning the writing
process of Vom Kriege. In fact, notes, letters and other material from both Carl and Marie give us strong
indications that this text, written as early as between 1815 and 1818 when they were living in Koblenz,
represents the first draft of the main work.

The exact position of Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung in Clausewitz’s oeuvre is an important
question, as it even has consequences for our interpretation of Vom Kriege. In the aphorisms, Clausewitz
discusses key concepts such as ‘the dual nature of war’, ‘the notion that war is nothing but the
continuation of policy by other means’ and ‘the paradoxical trinity’, which some scholars think he
actually conceived of very late during the writing process. If it could be established that this text is
indeed the first version of Vom Kriege, it would mean that Clausewitz had developed these three ideas
more than ten years earlier. That will place them in a whole other context, which could give them a
completely different meaning.

As there is no commonly agreed upon bibliography of Clausewitz, the position of Aphorismen iiber den
Krieg und die Kriegfiihrung is entirely undecided at this moment. The purpose of this research paper is
therefore to open a debate among scholars and others interested in Clausewitz’s intellectual
development about this text, its place in Clausewitz’s oeuvre and its conceptual meaning. To give an
analogy — recently, an unknown painting from the famous Dutch painter Rembrandt van Rijn (1606 -
1669) re-emerged at an auction in the USA. The auction house had thought it was just an ordinary
painting from the 19" century and had put it on sale for only 800 US dollars. Within 15 minutes from the
start of the bidding, the price went up to 870,000 US dollars. As a consequence, experts investigated the
piece and confirmed that it is indeed an early Rembrandt. They knew that Rembrandt had produced five
small paintings about the human senses when he was 18 or 19 years old. Three of them had already been
discovered and by comparing style, colours and composition, the experts were able to ascertain that the
painting in the USA was indeed De Reuk (Sense of Smell).

Of course, Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung can’t be that valuable. There are, however, some
parallels, since the existence of both pieces were known before anyone had actually seen it. In both
cases, only experts can confirm the authenticity of the work and its specific place in the oeuvre of the
painter and the author.

To find the chronological sequence between Vom Kriege and Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung,
each of the 177 aphorisms was compared with the text of the main work. This process was relatively
easy, because the order of the subjects is almost the same in both texts. Besides, 62 of these aphorisms
can be found verbatim or almost verbatim in Vom Kriege. Howevet, if one were to establish the likely
sequence, more attention should be paid to the differences. In 115 cases, the two texts diverge and on
top of that, important concepts, whole chapters and as many as four of the eight books from Vom Kriege
don’t have a corresponding aphorism. All the findings of the textual comparison were linked with the
other information we have about the writing process of Vom Kriege, including some recently found



earlier manuscripts. From this we can conclude that Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung is in all
likelihood the first version of Clausewitz’s main work.



Chapter 1: The sequence between Vom Kriege and Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfithrung

One of the main problems every scholar of Clausewitz encounters is the fact that there is no official
bibliography of his oeuvre. Clausewitz wrote many texts, but apart from a few exceptions, he didn’t
publish them himself or date his original handwritten manuscripts. After his death his widow started to
bring out his work with great care. Nevertheless, after she passed away Clausewitz’s sizeable legacy was
‘plundered’ by scores of researchers who made fragments of the existing manuscripts public without a
proper description or explanation. Nobody has ever tried to compile an accurate bibliography. As
Clausewitz’s archive was regrettably lost during the Second World War, this negligence can’t be undone.
There is no doubt about the good intentions of the scholars who have published the texts, but, as Hew
Strachan laments, they leave us in bibliographical confusion.’

As we don’t know for sure when exactly Clausewitz wrote which text, it is very difficult to reconstruct his
conceptual development. We do have earlier versions of Vom Kriege — the German researcher Werner
Hahlweg rediscovered some manuscripts after 1945 and published most of them. Nevertheless, even
Hahlweg never tried to ascertain the correct sequence between these surviving texts.* Without a proper
overview, every statement about Clausewitz’s theoretical development remains open to discussion. We
have to know the right order in which the various texts were written before we can reconstruct how his
theories developed.

The question about the correct sequence is not just academic hair splitting — it is vital to our
interpretation of Clausewitz. To take a far-reaching example, the revision of Vom Kriege in the years 1827 -
1830 revolves around two of his key concepts, both of which had tremendous impact on the Western
way of warfare: the ‘dual nature of war’ (“die doppelte Art des Krieges’) and the notion that ‘war is nothing
but the continuation of policy by other means’ (‘der Krieg ist nichts als die fortgesetzte Staatspolitik mit anderen
Mitteln”).? Clausewitz’s ‘dual nature of war’, in particular, is still much debated, as it could even be
connected with the horrors of the First and Second World War. Did Clausewitz prescribe that the best or
even the only way to win a war politically is to destroy the enemy’s army in a decisive battle? Or did he,
conversely, warn us against such an idea by making war a true political instrument in which the military
goal should be subordinate to the political purpose? To answer these questions, we have to know
exactly when Clausewitz conceived of these two intriguing concepts and how they developed further on.

Clausewitz’s almost unknown text Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung can be crucial in this
ongoing discussion, as it also (or should we say ‘already’?) contains these two key concepts.* If it could
be established that Clausewitz had already written this text around 1816, these two ideas were not
completely new in 1827, as some scholars believe. That would mean that both concepts were gradually
developed and that the ‘dual nature of war’ should not be interpreted in a nationalistic and prescribing

' Hew Strachan, Carlvon Clausewitz’s On War: A Biography (London: Atlantic Books, 2007), p. 214.

*See my article: The genesis of Clausewitz’s On War reconsidered. British Journal for Military History. Vol. 2, no 3.
Forthcoming.

3 Carl von Clausewitz, Vom Kriege. 19" ed., Werner Hahlweg, ed. (Bonn: Fred. Diimmlers Verlag, 1980 [1832]), p. 179.
* Carl von Clausewitz, Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung, Zeitschrift fiir Kunst, Wissenschaft und
Geschichte des Krieges, Acht und zwanzigster Band, Viertes Heft, 1833 up to and including Fiinf und dreifSigster Band,
Siebentes Heft, 1835.



manner. If, on the other hand, Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung is only a later compilation
(‘Ausziige’), as Hahlweg thought, then it is still possible to connect Clausewitz with the First and Second
World War.®

Unfortunately, Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung has never been studied properly and Hahlweg
never explained his conclusion that it should be considered as a compilation of Vom Kriege. What's
more, secondary material from Clausewitz and his spouse contradicts this sequence between the two
texts, and even makes it very likely that this text is the very first version of the masterpiece, written in
Koblenz between 1815 and 1818 already. That particular sequence would signify a major breakthrough in
contemporary research, as it would provide us with the first step in the development of Vom Kriege.

I'will therefore in this paper attempt to establish the chronological sequence between Vom Kriege and
Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung.® Together with a third piece, they were both published right
after Clausewitz’s death. His Vom Kriege was published by Marie von Clausewitz in three separate
volumes between 1832 and 1834. Recently, Vanya Bellinger discovered that Marie also initiated the
publication of her husband’s essay Uber das Leben und Charakeer von Scharnhorst by the legendary German
historian Leopold von Ranke in 1832. Bellinger shows that Marie had already met Von Ranke and that
she specifically chose his Historisch-Politische Zeitschrift to print this essay, which Clausewitz had written in
1817 in Koblenz.”

Less known is the fact that Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung was published in a number of
consecutive issues of Zeitschrift fiir Kunst, Wissenschaft und Geschichte des Krieges during this same period. As
this text is very similar to Vom Kriege, there is no question as to whether these two texts are connected. The
problem is how. As there is no generally accepted bibliography, the conceptual relationship between the
two texts is still unclear.

What we do know for sure is that Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung was also published right
after Clausewitz had died. Two of the editors of the military journal in which the text appeared had been
close friends of Clausewitz. Furthermore, the full German title was Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfithrung (Aus den hinterlassenen Schriften des Generals Carl von Clausewitz iiber Krieg und Kriegfithrung), which is
very similar to the official title of the main work: Hinterlassene Werken des Generals Carl von Clausewitz iiber
Krieg und Kriegfithrung. From all these facts we may presume that Marie is also behind this publication.

Unfortunately, neither she nor the editors of Zeitschrift fiir Kunst, Wissenschaft und Geschichte des Krieges gave
any information in the journal of when or where the text had been written. There is only one small hint
in the text itself, but that is in all probably an alteration. In aphorism 145 Clausewitz wrote:

> Carl von Clausewitz, Schriften - AufSitze - Studien - Briefe, vol. 1. Werner Hohlweg, ed. (Gottingen: Vandenhoeck &
Ruprecht, 1966), p. 29.

8 Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung should not be confused with a book with an identical title from 1842
written by Siegmann, containing scores of aphorisms from various authors. A far as I have been able to ascertain,
those written by Clausewitz stem from Vom Kriege. Friedrich Wilhelm Siegmann, Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfithrung (Dresden: Wagner 1842).

7 Vanya Eftimova Bellinger, Marie von Clausewitz: The Woman Behind the Making of On War (New York: Oxford University
Press, 2016), p. 231.
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‘Der Krieg hat in den letzten vierzig Jahren durch die ungeheueren Nationalkrafte, welche dabei
in Tatigkeit gesetzt wurden, einen ganz andern Charakter angenommen, und es kénnen mithin
die fritheren Mittel nicht mehr zu denselben Resultaten fithren.’

This statement obvious refers to the start of the French Revolutionary Wars in 1792. Forty years later
brings us to 1832. However, we have to remember that we only have the printed version of Aphorismen
iiber den Krieg und die Kriegfiihrung. As Clausewitz died in November 1831 and publication of the text began
in 1833, we may presume that the ‘letzten vierzig Jahren’ is an adjustment by Marie or by the editors to
bring aphorism 145 in line with the actual date of publication.

Soon after publication, Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung sinks into oblivion. The text is only
briefly mentioned in 1921 by Hans Rothfels, one of the last scholars who had opportunity to study
Clausewitz’s legacy before it was lost in the Second World War. Regrettably, Rothfels merely included it
in a list of publications by Clausewitz that contains no information other than the name of the book or
journal in which a specific text appeared.® There is thus no reference to the date when Clausewitz
actually wrote it. Therefore, this list of publications cannot help to solve the question as to whether
Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung is the first version of the main work.

Four possible scenarios

In order to establish the sequence between Vom Kriege and Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung, 1
will investigate four specific scenarios in this paper. These have been drawn up without any
consideration to the information from the letters, prefaces or the notes from Clausewitz and his
spouse. In other words, these are the theoretical possibilities. In chronological order, the four scenarios
are:

A. Clausewitz wrote the 177 aphorisms well before he wrote the text of Vom Kriege. This would mean
that Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung is the first version of his masterpiece.

B. Clausewitz wrote both texts almost simultaneously, i.e. sometime during the same period. This
would make Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung a kind of step-up to the final text of Vom
Kriege.

C. Clausewitz wrote Vom Kriege first and then extracted the 177 aphorisms himself. Aphorismen iiber
den Krieg und die Kriegfithrung is in this scenario a kind of summary by the author himself.

D. After Clausewitz died, an unknown writer wrote Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung. In
this scenario, Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung is a precis or anthology of Vom Kriege.

In order to find the most likely scenario, I have researched the two texts in four separate steps, which
will be described in the chapters and annex below.

In the Chapter 2, I will first analyse the secondary information about the writing process of Vom Kriege.
Clausewitz and his spouse have given us several clues about this process in their previews, letters and
notes. According to this material, there were three different versions of the masterpiece and over and
above that, there was a major revision after July 1827. This information will give us an important

¥ Hans Rothfels, Carlvon Clausewitz, Politische Schriften und Briefe (Miinchen: Drei Masten Verlag, 1922), pp. 246-247.
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indication about the sequence between the two texts and it will also provide us with a rudimentary
timeline of the whole writing process.

The second step is an extensive textual comparison between Vom Kriege and Aphorismen iiber den Krieg und
die Kriegfiihrung. This is of course the main part of this research and it will be done in both directions. I
will first compare the complete text of every aphorism on word level with the text of Vom Kriege. Then I
will search for specific parts or well-known concepts in Vom Kriege that have no corresponding
aphorism. The results of this inquiry can be found in Chapter 3 and in Annex A. In Chapter 4 the results
of the textual comparison will be further analysed by connecting them with the timeline and the other
information from chapter 2.

In the final Chapter 5 we can draw conclusions. The pros and the cons of all four scenarios will be
discussed in detail in order to find the (most likely) sequence between Vom Kriege and Aphorismen iiber den
Krieg und die Kriegfiihrung.

In Annex A the whole textual analyse is given, as the complete text from Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfiihrung is compared word for word with Vom Kriege.

12



Chapter 2: The writing process of Vom Kriege

Our knowledge of how Clausewitz actually wrote his Vom Kriege is primarily based on several secondary
texts: the preface, the notes and some letters he wrote, and the preface written by his spouse. Most
researchers agree that he started writing in late 1815 when he and Marie lived in Koblenz. After
Napoleon Bonaparte was finally defeated, Clausewitz became Chief of Staff for General Graf August
Neidhardt von Gneisenau, who was the commanding officer of the Prussian forces on the Rhine. He
would hold this post in Koblenz until he became Direktor der Allgemeine Kriegsschule in Berlin in late 1818.
That position would give him plenty of time to work on his Vom Kriege and the historical studies
associated with it. After some twelve years as head of the school, Clausewitz was appointed as an
inspector of the artillery. According to Marie, he stopped working on his scientific work in the spring of
1830; he arranged his manuscripts in several folders and sealed them all. He would never open them
again.’ After his death in November 1831, Marie began to publish his Hinterlassenes Werk.

There is little doubt among scholars that there were three consecutive versions of Vom Kriege and that
Clausewitz started a complete revision of this work in 1827. However, there is still much debate on the
questions concerning to which degree Clausewitz fundamentally changed his mind and how far the
revision had proceeded when he finally stopped in 1830. Did he merely alter some of his ideas or was
the revision a radical event? Did he only rewrite some of the chapters of the eight Books or did he revise
Vom Kriege almost entirely?

However, before we can start to (re-)interpret Clausewitz, we have to understand how he actually wrote
his main work. I will therefore begin with an overview of the secondary material produced by
Clausewitz and Marie, which will give us a nice picture of the writing process. I will also incorporate the
original manuscripts of parts of Vom Kriege, which Hahlweg had rediscovered after the Second World
War, in this overview.

Our knowledge of the writing process of Vom Kriege

Two early letters from Clausewitz himself support the claim that the writing process had indeed begun
in Koblenz. The first is a short note that he dispatched from that city to his friend Carl von der Grében,
most probably on 17 May 1816. In this letter he mentions that he has been working on a project on
strategy since the winter. Groben had already seen some of that material and had apparently asked
Clausewitz how the work was progressing. After a few introductory remarks, Clausewitz continues:

‘Was die Arbeit betrifft, von welcher Graf Gneisenau gesprochen, so kennen Sie die erste Probe
davon schon. Ich habe im verflossenen Winter in dieser Manier den grofdten Theil der Strategie
bearbeitet, allein das Manuskript eignet sich gar nicht zu einer Mitteilung, da es lauter rohe
Werkstiicke sind, die noch vielfaltig bearbeitet, auch zum Theil vielleicht ganz verworfen
werden miissen. Dazu ist es ganz unleserlich geschrieben, auch bei weiten nicht vollendet. Ob
ich es je an das Tageslicht treten lassen werde, bin ich noch gar nicht mit mir einig, denn ich
muf$ mir zum Ruhme nachsagen, dafs etwas gewdhnliches mich nicht befriedigt und daf3 ich
einen wahren Widerwillen habe, die Zahl mittelmafiger und deswegen unniitzer Biicher zu
vermehren. Ich verspreche Thnen aber, wenn ich weiter vorgeschritten seyn und einen guten

° Marie von Clausewitz, Vorrede, in: Clausewitz, Vom Kriege, pp. 173-178.
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Abschreiber gefunden haben werde, IThnen das ganze zur Beurteilung mitzuteilen. Ubrigens
bitte ich nicht davon zu sprechen, weil ich meine Sachen gern still fiir mich und ohne Aufsehen
treibe.”’

As far as can be ascertained, this is the first time that Clausewitz made any mention of writing a
complete book himself. It was supposed to be on strategy and he was far from satisfied with the current
result.

Less than one year later, on 4 March 1817, Clausewitz sends a letter from Koblenz to Gneisenau, who had
left that city in July 1816. Attached to this letter is an essay entitled Uber das Fortschreiten und den Stillstand der
kriegerischen Begebenheiten. This is the very text that Peter Paret believes to be the remnant of the first
version.” More importantly, Clausewitz writes in the accompanying letter:

‘Ich nehme, wenn mir, wie hier, ein Auseinandersetzung zu weitschweifig geworden ist nur das
Resultat in gedrangter Kiirze in mein kleines Werk auf und werfe die Vorarbeit wie abgefallene
Hobelspane ins Feuer.’”

These two letters, both originating from the very beginning of the writing process, strongly indicate
that Clausewitz started writing this text in Koblenz already and that his initial intention was only to
write a short book on strategy.” The letter to Gneisenau also provides an important clue as to the
specific literary style of what would become the first version of Vom Kriege — the text was to be written in
ashort concise form (‘in gedréngter Kiirze’). In some cases, Clausewitz first wrote a longer piece and then
transferred a condensed version of this into the short book.

This information from the two letters corresponds with the Marie’s preface in Vom Kriege, which is dated
30 July 1832. In the middle of her preface she incorporates Clausewitz’s undated first note, in which he
comments extensively on the genesis of this work. I quote the crucial passages from the preface and the
note on the first version of Vom Kriege, with first Marie’s and then Clausewitz’s passage:

‘Ein Aufsatz, mit welchem er im Jahre 1812 den Unterricht Seiner Kéniglichen Hoheit des
Kronprinzen schlof, enthilt schon die Keime seiner folgenden Werke. Aber erst im Jahre 1816
in Koblenz fing er wieder an, sich mit wissenschaftlichen Arbeiten zu beschaftigen und die
Friichte zu sammeln, welche die reichen Erfahrungen von vier so gewichtigen Kriegsjahren in
ihm zur Reife gebracht hatten. Er schrieb seine Ansichten zuerst in kurzen, untereinander nur
lose verbundenen Aufsitzen nieder. Der nachfolgende, der sich ohne Datum unter seinen
Papieren fand, scheint auch aus jener fritheren Zeit herzustammen:

,Durch die hier niedergeschriebenen Satze sind nach meiner Meinung die Hauptsachen, welche
die sogenannte Strategie ausmachen, beriihrt. Ich sah sie noch als blofie Materialien an und

' A transcript of this letter has been attached to Eberhard Kessel’s article: Zur Genesis der Modernen Kriegslehre:
Die Entstehungsgeschichte von Clausewitz’ Buch “Vom Kriege”. Wehrwissenschaftliche Rundschau, Zeitschrift fiir die
Europdische Sicherheit 3. Jahrgang 1953 Heft 9, pp. 420-421.

" Peter Paret, Clausewitz and the State: The Man, His Theories and His Times (Princeton, New Jersey: Princeton University
Press, 1985), p. 361.

" Letter and attachment incorporated in: Carlvon Clausewitz, Schriften - Aufiitze - Studien - Briefe, vol. 2. Werner
Hohlweg, ed. (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1990), pp. 243-255.

" In some other letters, friends from Clausewitz discussed his work. Paret, Clausewitz and the State. p. 363.
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war ziemlich so weit gekommen, sie zu einem Ganzen zu verschmelzen. Es sind ndmlich diese
Materialien ohne vorher gemachten Plan entstanden. Meine Absicht war anfangs, ohne
Riicksicht auf System und strengen Zusammenhang tiber die wichtigsten Punkte dieses
Gegenstandes dasjenige in ganz kurzen, prazisen, gedrungen Sitzen niederzuschreiben, was ich
dariiber mit mir selbst ausgemacht hatte. Die Art, wie Montesquieu seinen Gegenstand
behandelt hat, schwebte mir dabei dunkel vor. Ich dachte mir, solche kurze, sentenzreiche
Kapitel, die ich anfangs nur Kérner nennen wollte, wiirden den geistreichen Menschen
anziehen ebensosehr durch das, was weiter aus ihnen entwickelt werden konnte, als durch das,
was sie selbst feststellten; es schwebte mir also ein geistreicher, schon mit der Sache bekannter
Leser vor.”

Marie confirmed once more that the writing process of Vom Kriege started in Koblenz and once again,
Clausewitz mentions strategy as the main subject. The casual remark from Marie about the influence of
Clausewitz’s own war experience (‘die reichen Erfahrungen von vier so gewichtigen Kriegsjahren’) shouldn’t be
overlooked. It may sound commonplace, but these experiences indeed found their way into the
theoretical work, as Donald Stoker recently showed.”

Most important for this research is the fact that Marie and her husband both describe the literary style
of the version written in Koblenz in the same way. The first version consisted of ‘short, loosely
connected statements’ (‘kurzen, untereinander nur lose verbundenen Aufsdtzen’). It was written ‘in quite short,
precise, compact sentences’ (‘in ganz kurzen, prdzisen, gedrungenen Sdtzen’). The similarity with the mention
of ‘in gedrdngter Kiirze’ in the letter to Gneisenau is striking, all the more so because Clausewitz
specifically mentioned Charles de Montesquieu as his model. In his I'Esprit des Lois, Montesquieu also
presents his arguments in a notably compact way. Hence the first version of Vom Kriege must have an
unambiguous literary form. Furthermore, it was written without any consideration of systematization
and coherence (‘ohne Riicksicht auf System und strengen Zusammenhang‘) and it was intended for experts only
(‘schon mit der Sache bekannter Leser’). I will come back to the content and the literary style later.

In the second and last part of his first note, Clausewitz explains how the writing process progressed:

‘Allein meine Natur, die mich immer zum Entwickeln und Systematisieren treibt, hat sich am
Ende auch hier wieder hervorgearbeitet. Eine Zeitlang vermochte ich es tiber mich, aus den
Abhandlungen, welche ich fiir einzelne Gegenstdnde schrieb, weil sie mir dadurch selbst erst
recht klar und sicher werden sollten, nur die wichtigsten Resultate herauszuheben und also den
Geist in ein kleineres Volumen zu konzentrieren; spater aber ist meine Eigentiimlichkeit vollig
mit mir durchgegangen, ich habe entwickelt, was ich gekonnt habe, und mir dann natirlich
dabei einen mit dem Gegenstand noch nicht bekannten Leser gedacht.

Je mehr ich fortgearbeitet, je mehr ich mich dem Geiste der Untersuchung hingegeben habe,
um so mehr bin ich auch auf das System zuriickgefiihrt, und so Bind denn nach und nach
Kapitel eingeschaltet worden.

' Clausewitz, Vom Kriege, pp. 174-175.
' Donald Stoker, Clausewitz: His Life and Work (Oxford New York: Oxford University Press, 2014)

15



Meine letzte Absicht war nun, alles noch einmal durchzugehen, in den fritheren Aufsitzen
manches mehr zu motivieren, in den spateren vielleicht manche Analyse in ein Resultat
zusammenzuziehen und so ein ertrdgliches Ganze daraus zu machen, welches einen kleinen
Oktavband bildete. Aber auch dabei wollte ich durchaus alles Gewdhnliche, was sich von selbst
versteht, hundertmal gesagt, allgemein angenommen ist, vermeiden; denn mein Ehrgeiz war,
ein Buch zu schreiben, was nicht nach zwei oder drei Jahren vergessen ware, und was derjenige,
welcher sich fiir den Gegenstand interessiert, allenfalls mehr als einmal in die Hand nehmen

koénnte.“’*

Allin all, in this note Clausewitz gives us a nice outline of how he wrote Vom Kriege. There were indeed
three different versions. The small book on strategy, written in Koblenz in a specific literary form, was
the first one. In this book Clausewitz tried to summarise his own war experience and theoretical
thinking for his fellow officers. The second version was also a small volume, but by this time Clausewitz
had started to develop and systemise (‘Entwickeln und Systematisieren’) his ideas. He doesn’t tell us exactly
when and why he had started a second version. However, he still used the same method as for the first
one. Only the important results from the various studies (‘Abhandlungen’) he wrote in that time were
transferred to this small volume. This very statement from Clausewitz could be a crucial clue about this
second version, as we know that in his first months as principle in Berlin, he wrote a long and critical
report about the curriculum of the Kriegsschule that wasn’t received well by his superiors.” It is quite
possible that there is a conceptual connection between this report and one of the surviving handwritten
manuscripts. Hahlweg rediscovered this manuscript and published it under the title Entwiirfe und
Vorarbeiten zum Werk “Vom Kriege”. However, for reasons that are not clear he thought that this manuscript
could already have been written between 1809 and 1812." Unfortunately, Hahlweg didn’t explain this in
his work and, as we have seen above, this is in clear contradiction with the statements made by
Clausewitz and his wife that the writing process only started in 1816 when they were living in Koblenz.
Since he didn’t substantiate his opposing position, I think we can safely ignore it."

In any event, the second version probably contained various chapters on specific subjects that
Clausewitz studied in the first years in Berlin. For unknown reasons, sometime in the 1820’s he put this
small book aside and started writing the third version. We may assume that some of the chapters in the
second version were transferred to the third one, also because Entwiirfe und Vorarbeiten zum Werk “Vom
Kriege” is an incomplete manuscript that contains only some individual chapters. From that point on,
Clausewitz wrote chapter after chapter (‘ich habe entwickelt, was ich gekonnt habe’) and incorporated them in
his expanding third version. Furthermore, he also completely changed his mind about his audience.
The first version was intended only for experts, but the third version is written for the general public
(‘einen mit dem Gegenstand noch nicht bekannten Leser’). Perhaps Clausewitz now had the students at the
Kriegsschule in mind.

Also mentioned in Clausewitz’s first note was that his final plan (‘letzte Absicht’) was to size back the work
to a more reasonable size for a book. This prompts a question about the dating of this note from Marie.
On the one hand, the fact that Clausewitz not only mentioned the first version but also a second, an

% Clausewitz, Vom Kriege, pp. 175-176.

"7 Paret, Clausewitz and the State, pp. 272-280.

*® Clausewitz, Schriften - Aufsdtze - Studien - Briefe, vol. 2, pp. 17-99.
19 See also my article The genesis of Clausewitz’s On War reconsidered.
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expanding third and even a revision of this last one, gives substance to the idea that this note was
written much later and that it does not originate in the early days in Koblenz (‘scheint auch aus jener
fritheren Zeit herzustammen’), as Marie thought in her preface. On the other hand, Clausewitz’s plan to size
back the final eight books of Vom Kriege into a smaller work (‘einen kleinen Oktavband’) seems too
ambitious in view of the length the manuscript had acquired by 1827. It is not possible to solve this
question here; however, there are enough indications to lead me to thinking that the first note had not
been written in Koblenz but later on in Berlin. I will come back to the whereabouts of this piece.

In any case, according to the first note the last step in this process was a planned revision — which is
entirely in line with Clausewitz’s second note dated 10 July 1827, in which he explains extensively how
he wants to change Vom Kriege. He writes that two specific key concepts — the ‘dual nature of war’ (“die
doppelte Art des Krieges”) and the notion that ‘war is nothing but the continuation of policy by other
means’ (‘der Krieg ist nichts als die fortgesetzte Staatspolitik mit anderen Mitteln”) — should be incorporated in Vom
Kriege. Crucial for this research is the fact that Clausewitz doesn’t tell us where these two concepts came
from. I will return to this issue in Chapter 4.

By July 1827 his work had expanded from one book to eight, and Clausewitz gives us an exact description
how far the writing process of these books had proceeded:

‘Ich betrachte die ersten sechs Biicher, welche sich schon ins reine geschrieben finden, nur als
eine noch ziemlich unférmliche Masse, die durchaus noch einmal umgearbeitet werden soll.

[..]

Das siebente Buch, Vom Angriff, wozu die Skizzen der einzelnen Kapitel bereits entworfen sind,
ist als ein Reflex des sechsten Buches zu betrachten und soll sogleich nach den eben
angegebenen bestimmteren Gesichtspunkten bearbeitet werden, so dafd es keiner neuen
Umarbeitung bediirfen wird, sondern vielmehr bei der Umarbeitung der sechs ersten Biicher als
Norm dienen kann. [...]

Zum achten Buch, Vom Kriegsplan, d. h. tiberhaupt von der Einrichtung eines ganzen Krieges,
finden sich mehrere Kapitel entworfen, die aber nicht einmal als wahre Materialien betrachtet
werden kdnnen, sondern ein blof3es rohes Durcharbeiten durch die Masse sind, um in der
Arbeit selbst erst recht gewahr zu werden, worauf es ankommt.”*

In other words, the first six books had already been written in a clean, legible edition (‘ins reine
geschrieben’), while Books VII and VIII contained some concept chapters. The description of the first six
books should not be overlooked. The German expression ‘ins reine geschrieben’ means that the author was
satisfied with the content and had rewritten the entire text in such a way that a compositor could use it
for printing a book or an article. Every letter of the text was supposed to be clearly readable. This is
important, because Hahlweg rediscovered four complete, clean and legibly handwritten manuscripts
and also some loose draft chapters. After studying the original material in Berlin and Koblenz, I came to
the conclusion that they should be connected with the statements in the second note. This is part of the
material Clausewitz refers to in this note. Two of the manuscripts happened to be Book I and Book II,

** Clausewitz, Vom Kriege, pp. 179-181.
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“ins reine geschrieben’. The draft chapters are six of the eight chapters in these two books, which Clausewitz
rewrote during the revision in period 1827 —1830. The last two manuscripts are the printer’s copy of
BookIand Book II, as they were finally published by Marie in 1832.”

Allin all, we now possess the following manuscripts from the period 1827 —1832:

- The older versions of Book I and Book IT as mentioned in the second note
- The concept versions of the new Chapters 1, 2 and 3 of Book I

- The concept versions of the new Chapters 1, 2 and 6 of Book II

- The final versions of Book I and Book II as they were printed in 1832

This means that these manuscripts give us the exact contents of Book I and II on the day that Clausewitz
wrote his second note in 1827. In addition, they also show how he rewrote several chapters during his
final revision in the period 1827 —1830. In the diagram below, all the manuscripts involved are
presented by chapter. The diagram explains which chapters in Book I and Book Il were transferred
unchanged to the final version and also which chapters Clausewitz rewrote completely. The rediscovery
of these manuscripts will give us the possibility to compare the 177 aphorisms not only with the final
printed version of Book I and II, but also with the pre-1827 versions of these two books.

THE REVISION OF BOOK | AND Il OF VOM KRIEGE

Pre-1827 version Printer‘s version 1832

Book I: Uber die Natur des Krieges Book I: Uber die Natur des Krieges

1. Zweck des Krieges 1. Was ist der Krieg? 1. Was ist der Krieg?
2. Mittel des Krieges 2. Zweck und Mittel im Kriege 2. Zweck und Mittel im Kriege
3. Friktion im Kriege 3. Der kriegerische Genius 3. Der kriegerische Genius
4. Von der Gefahr im Kriege 4. Von der Gefahr im Kriege
5. Von der kérperlichen Anstrengung 5. Von der kérperlichen Anstrengung
im Kriege im Kriege
6. Nachrichten im Kriege 6. Nachrichten im Kriege
7. SchluBbemerkungen zum 1ten Buch 7. Friktion im Kriege
8. SchluBbemerkungen zum ersten Buch
Book li: Ueber die Theorie des Krieges Book II: Uber die Theorie des Krieges
1. Der gesunde Menschenverstand im Kriege 1. Eintheilung der Kriegs Kunst 1. Einteilung der Kriegskunst
2. Neuer Standpunkt der Theorie des Krieges 2. Ueber die Theorie des Krieges 2. Ober die Theorie des Krieges
3. Umfang der Thearie 3. Kriegskunst oder Kriegswissenschaft
4. Methodismus ? 4. Methodismus
5. Polaritat der gegenseitigen Absichten ? 5. Kritik
im Kriege 6. Ueher Beispiele 6. Uber Beispiele
6. Sicherheit des Erfolgs
7. Erfolg und Gefahr-Das statische Grund
Verhaltnis des Krieges
8. Ueber die Kritik aus dem Erfolg
9. Kriegskunst oder Kriegs-Wissenschaft

10, Eintheilung der Kriegskunst
11. Fortsetzung
12. Ueber Beispiele

* See also my article The genesis of Clausewitz’s On War reconsidered.
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As we now know exactly how Clausewitz rewrote Book I and II, we don’t have to elaborate on the
ongoing debate about his third, undated note, in which he states:

‘Das erste Kapitel des ersten Buches ist das einzige, was ich als vollendet betrachte; es wird
wenigstens dem Ganzen den Dienst erweisen, die Richtung anzugeben, die ich iiberall halten
wollte.””

The debate revolves around the date Clausewitz wrote this intriguing sentence in connection to his
second note. If the third note had indeed, as Marie believed, been written dfter the second one, we have
to acknowledge that Clausewitz had with one small exception not been satisfied with Vom Kriege.”
However, if it had been written before July 1827, as some scholars think, he had had plenty of time to
revise his whole work. Although it is very tempting to go in this debate in more detail, the question
about the dating of the third note is not directly related to the subject of this research. As we now
possess the original manuscripts of Book I and Il and the concept versions of the new chapters, we can
reconstruct the revision of these two books. It is therefore sufficient to mention that the second and
third notes both refer to Book I up to and including Book VIII, and that there are no references to a
smaller work or to previous versions of Vom Kriege. Hence these two notes only describe the last stage of
the third version.

The last source of information of the writing process is Clausewitz’s own preface in Vom Kriege. What
makes this text so interesting is that it is somewhat odd; it seems to be unfinished and not to the point.
The German researcher Herbert Rosinski was the first to see this, and now it is generally accepted that
this preface is from an earlier version of Vom Kriege, probably the first.* This is also the reason why
Howard and Paret put it at the very beginning of their celebrated translation On War.*

This preface brings us right back to the first version of Vom Kriege. After Clausewitz has elaborated on the
fact that many theoretical books about warfare are filled with commonplaces, he ends with:

‘Um mit solchen Gemeinspriichen den Leser von Geist nicht zuriickzuschrecken und das wenige
Gute durch den wafdrigen Aufgufd unschmackhaft zu machen, hat der Verfasser es vorgezogen,
was vieljahriges Nachdenken iiber den Krieg, der Umgang mit gescheiten Leuten, die ihn
kannten, und manche eigene Erfahrung in ihm hervorriefen und feststellten, in kleinen
Kornern gediegenen Metalls zu geben. So sind die duferlich nur schwach verbundenen Kapitel
dieses Buches entstanden, denen es doch hoffentlich nicht an innerem Zusammenhange fehlt.
Vielleicht erscheint bald ein grof3erer Kopf, der statt dieser einzelnen Korner das Ganze in
einem Guf? gediegenen Metalls ohne Schlacken gibt.”*®

* Clausewitz, Vom Kriege, p. 181.

* Ibidem, Marie stated: ‘AufRer dieser Nachricht fand sich noch in dem Nachlasse folgender unvollendete Aufsatz,
der, wie es scheint, von sehr neuem Datum ist.”

* Herbert Rosinski, Die Entwicklung von Clausewitz’ Werk ‘Vom Kriege’ im Licht seiner ‘Vorreden‘ und
‘Nachrichten’, Historische Zeitschrift, Bd. 152, 1935, pp. 278-293.

* Carl von Clausewitz, On War Michael Howard and Peter Paret trans. (Princeton: Princeton University Press 1976),
pp. 61-62.

* Clausewitz, Vom Kriege, pp. 185-186.
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We have to keep in mind that the only other place in Vom Kriege where Clausewitz used the word ‘Kérner’
as a synonym for ‘chapter’ is in his first note, when he is speaking about the first version. In both texts
he also refers to the same kind of audience. To repeat the sentence from the first note:

‘Ich dachte mir, solche kurze, sentenzreiche Kapitel, die ich anfangs nur Kérner nennen wollte,
wiirden den geistreichen Menschen anziehen ebensosehr durch das, was weiter aus ihnen
entwickelt werden konnte, als durch das, was sie selbst feststellten; es schwebte mir also ein
geistreicher, schon mit der Sache bekannter Leser vor."*

The use of the metaphor ‘Kérner’ and the mention of the same ‘Leser von Geist’ in these two texts are
clear indications that there is a strong connection between the preface, the first note and the first
version of Vom Kriege. ** It is more than likely that Rosinski was right and that Clausewitz’s preface in Vom
Kriege initially belonged to the first version. This could even mean that this preface originated from
Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung, if it could be established that this was the first version.
Consequently, not only were the sentences in the first version short and compressed, the chapters were
also small, as Clausewitz described the ‘Kérner’ as ‘kurze, sentenzreiche Kapitel’. That brings to mind
Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung, since this text is about 8,750 words long and contains 177
aphorisms under four different (sub)headings.

A rudimentary timeline on the writing process of Vom Kriege

The two early letters, the three notes and preface by Clausewitz and the preface by Marie all indicate that
there were three different versions of Vom Kriege written between 1815 and 1830 and one major revision
undertaken between 1827 and 1830. From this secondary material the following timeline can be
extracted:

- During the winter of 1815 — 1816, Clausewitz started writing on what would become the first
version of Vom Kriege. This book was intended as a small volume about strategy, written for
experts only. It had a specific literary form.

- Atleast one of the underlying essays that he wrote for this book has survived, having been sent
from Koblenz to Gneisenau on 4 March 1817.

- Inlate 1818 Clausewitz moved from Koblenz to Berlin to become Direktor der Allgemeine
Kriegsschule. All indications are that he stopped working on the first version at this time. In all
probability, the preface of this particular version was used in 1832 as Clausewitz’s preface in the
printed version of Vom Kriege.

- After Clausewitz realised that his job as principal wasn’t very time consuming, he probably
started writing the second version. Again, he used other studies as underlying material in the
writing process. However, the specific literary form from the first version was discarded as he
started to develop and systemise his ideas.

- Forreasons still unclear, Clausewitz must have abandoned this work sometime during the
1820’s and started working on the final, third version. We can safely assume that several

 Ibidem, p. 173.

** probably the preface, the first note and the first version of Vom Kriege were kept by Clausewitz in the same folder.
This could be folder 43 which was called Strategische und Taktische Aphorismen. See: Clausewitz, Schriften - Aufsdtze -
Studien - Briefe, vol. 2, pp. 1173-1174.
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chapters from the second version were transferred to the third version and it is quite possible
that the text, which Hahlweg named Entwiirfe und Vorarbeiten zum Werk “Vom Kriege”, contains the
remnants of this second version.

It is the third version which kept growing in size as Clausewitz wrote chapter after chapter and
incorporated them in this work. He now had the general reader in mind as his audience.
There is one indication that Clausewitz wanted to size back the work to ‘einen kleinen Oktavband’
ata certain date.

Sometime before 1827 Clausewitz must have been pleased with the result, because he started to
rewrite the first six Books in a clean, legible version. Two of these six Books have survived.

In July 1827 he changed his mind completely and we know exactly what the situation with Vom
Kriege was on 10 July 1827, the date on which Clausewitz wrote his second note. The first six
Books had already been written in clean, legible handwriting intended for printing purposes,
and Books VII and VIII were incomplete draft versions. Yet Clausewitz was far from satisfied
with this material and he wanted a major revision.

Between July 1827 and the spring of 1830 he worked on this extensive revision. We know for
sure that he completely rewrote three chapters of Book I and six of Book II. Other chapters of
these two Books were transferred without any changes. It is quite possible that he also worked
on Books III - VIII, but we don’t possess any original material to substantiate this.

In the spring of 1830 Clausewitz stopped the writing process completely, put the various
manuscripts in folders and sealed them.

There are no indications whatsoever that he ever worked on Vom Kriege again.

Clausewitz died on 16 November 1831 and Marie immediately started publishing his work. The
first edition of his ten volume Hinterlassene Werken des Generals Carl von Clausewitz iiber Krieg und
Kriegfiihrung was published between 1832 and 1837. Marie also initiated publication of the essay
Uber das Leben und Charakter von Scharnhorst, which Clausewitz had already written in 1817 in
Koblenz, in 1832. In all likelihood she was also behind the publication of Aphorismen iiber den
Krieg und die Kriegfithrung (Aus den hinterlassenen Schriften des Generals Carl von Clausewitz iiber Krieg und
Kriegfiihrung).

Conclusion

This survey of the secondary material by Clausewitz and his spouse seems to confirm the scenario in
which Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung was written first and Vom Kriege was developed from it
afterwards. However, the material is not conclusive. There is still room for doubt, as neither Clausewitz
nor Marie directly mentioned the exact title of the first version. It is therefore necessary to compare the
two texts in more detail.
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Chapter 3: A textual comparison between Vom Kriege and Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfithrung

A good method to ascertain the sequence between Vom Kriege and Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfiihrung is to compare the contents of both texts very carefully. Are these two verbatim or do they
differ? Where are the texts the same and where do they differ? Did Clausewitz use the same expressions,
terms or concepts in both texts? Did he change his subjects or his examples? How can the dissimilarities
be explained? Is it perhaps even possible to find a certain development between the two texts?

In this chapter the procedure, the process and the results of the comparison will be discussed in detail. I
will first describe which versions of the two texts were actually used and explain why the investigation
took place at the level of ‘words’. Then the results of the comparison will be presented by unfolding
four categories and eight subcategories. Finally, some initial conclusions will be drawn.

The actual texts and their orthography

In the comparison I used the German orthography from around 1980. Regretfully, the spelling of
specific words or the punctuation cannot be used, as we don’t possess the original handwritten
manuscripts and Clausewitz didn’t publish them himself either. The fact that the two texts were
published by two different printers makes this problem even worse. We thus don’t know for sure how
Clausewitz wrote specific words and therefore cannot compare the spelling or punctuation. This is why
the comparison is done at the level of words and sentences.

The basis for the comparison is the final edition of Vom Kriege by Werner Hahlweg i.e. the 19 edition
(Nachdruck, Neunzehnte Auflage, 1980 und 1991, Fred. Diimmlers Verlag). This particular version is
generally considered the best German text of Vom Kriege, as Hahlweg conscientiously compared the
previous editions and some manuscripts. This version can even be found on the Clausewitz website.*

Since there was no modern edition of Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung, 1 have made my own
transcript. In this modern version I have used the same German orthography as Hahlweg did in his 19"
edition of Vom Kriege, with the only thing that may differ being the punctuation. The original text of
Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung was extracted from consecutive numbers of the Zeitschrift fiir
Kunst, Wissenschaft und Geschichte des Krieges, which are kept in the library of the Royal Military Academy in
Breda, the Netherlands.?* As this transcript was also digitised, it was even possible to compare the two
texts by computer. The integral text can be found in Annex A.

The actual research was done both ways. Firstly, I compared the complete text of every single aphorism
with the text of Vom Kriege. This was done at the level of sentences and words. Secondly, I also searched
in Vom Kriege for specific parts, concepts or important subjects which have no corresponding aphorism.
The search in both directions was relatively easy as the sequence between the subjects is almost the
same. In Annex A the reader will find the entire research and all the subconclusions.

* http://www.clausewitz.com/readings/VomKriege1832/TOC.htm

3° Carl von Clausewitz, Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung, Zeitschrift fiir Kunst, Wissenschaft und
Geschichte des Krieges, Acht und zwanzigster Band, Viertes Heft 1833 up to and including Fiinf und dreif3igster Band,
Siebentes Heft 1835.
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The results of the comparison

The investigation of the two texts shows a whole range of possibilities. Some aphorisms can be found
verbatim in Vom Kriege, others are slightly different. Sometimes only a few words have changed or a
small remark is added or left out. However, there are also cases in which specific terms have altered or
in which a completely different example is used. In many cases the text is quite different but still
recognisable. Some aphorisms contain particular expressions or remarks which cannot be found in Vom
Kriege. In a few cases the entire aphorism is even absent. Many concepts or ideas in Vom Kriege have at
least one corresponding aphorism. Yet this is not always the case, as specific books, chapters,
paragraphs and also important concepts have no related aphorism at all. In some other cases the
relevant concept under concern is not completely the same in both texts.

Of course, it is not possible to discuss each of the 177 aphorisms or every similarity or discrepancy in
detail in this chapter — the reader is referred to Annex A for a comprehensive presentation of the
research. I have therefore divided the results of the comparison into four categories with eight
subcategories. The four main categories are:

1. The text of the aphorism is verbatim with Vom Kriege

There is a difference between the aphorism and Vom Kriege, however this not conceptual
There is an important difference between the text of the aphorism and Vom Kriege

An important concept or a specific part, chapter or book of Vom Kriege has no corresponding
aphorism

oW

The comparison of every single aphorism with the text of Vom Kriege has resulted in the first three
categories. Category 2 could be divided into two and category 3 into six subcategories. Category 4 gives
the main results for the search the other way around. The four categories and the eight subcategories
will now be discussed in more detail.

The first category is, of course, the easiest one to recognise, as the texts should be verbatim. As has
been said before, the comparison was made at the level of sentences and words, because it wasn’t
possible to verify the exact spelling or punctuation. Aphorism number 149 is a nice, short example of
this category, because the complete text can be found verbatim op page 422 of Vom Kriege.

Das Gefecht ist die eigentliche Das Gefecht ist die eigentliche p
149 kriegerische Tatigkeit, alles iibrige sind | kriegerische Tatigkeit, alles tibrige sind age 422
nur die Trager derselben. nur die Trager derselben.

There are only six aphorisms in this category (Nos. 56, 91, 98, 116, 129 and 149). They are marked in
Annex A with a green square in the first column. It goes without saying that this particular category
gives no answer to the question as to which of the two texts was written first. However, the fact that
there are only six verbatim aphorisms is in itself an indication that some time has passed, during which
one of the two texts was altered.

24




The second category is made up of 56 aphorisms that differ only slightly from the text of Vom Kriege. The
dissimilarity is only textual, not conceptual. We can imagine that these textual alternations were made
for stylistic reasons only. They were not intended to modify the content.

Itis possible to divide these 56 cases into two subcategories. In 19 of the cases the text is almost
verbatim — only a few words were changed without any conceptual consequence. In the other 37 cases a
small remark was added or left out in one or both texts — again without any conceptual consequence.

An example of the first subcategory (2A) is aphorism 53:

Page

>3 262

The 19 aphorisms in subcategory 2A are nos. 45, 49, 52, 53, 71, 72, 73, 76, 109, 111, 112, 115, 120, 121, 122,
123, 124, 126 and 150. They are marked in Annex A with a blue square in the first column with an A in it.

Aphorism 52 is an example of the 37 cases in which a small remark was added or left out in one or both
texts, without any conceptual consequence.

Page

2
5 262

nach allen Seiten

hat.

hin behailt.

The 37 aphorisms in subcategory 2B are nos. 20, 30, 31, 32, 42, 44, 46, 51, 54, 55, 60, 64, 67, 68, 70, 75, 77,
85, 92, 93, 94, 95, 97, 99, 101, 107, 108, 117, 119, 127, 151, 161, 163, 167, 172, 173 and 177. They are marked in
Annex A with a blue square in the first column with the letter B.

In most cases the text in Vom Kriege is somewhat longer than that in the relevant aphorism. However, the
differences in category 2 are too small to show which of the two texts was written first. The 56 cases can
be explained in either way. Nevertheless, this number is an initial sign that the text was probably altered
by Clausewitz himself and not by somebody else.

The third category, consisting 115 aphorisms in total, is by far the most relevant in this investigation.
Here the discrepancy between the aphorism and the relevant text in Vom Kriege is substantial. In the
previous category 2, only a few words were altered or a small remark added or left out. In category 3 the
change is not just textual, it is broader and it also has a conceptual element. This extensive category
could be divided into six subcategories:

A. In 76 cases the difference between the two texts has become substantial, although the subject is still
the same. Only the terms and parts of the sentence are verbatim.
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B. Ineightcases there is a remarkable change in terms between the two texts.

C. Infour cases the sequence is not the same. Almost every aphorism can be found in exactly the same
order in Vom Kriege. However, in these cases the relevant text is in a different chapter or book.
In three cases the two texts give different examples.

E. Ineleven cases the relevant text in Vom Kriege looks like a further development from the original
aphorism

F. Thirteen aphorisms cannot be found in Vom Kriege at all or a specific remark in the relevant
aphorism is not in Vom Kriege.

Each of the six subcategories (3A- 3F) will now be described in more detail.

Subcategory 3A. In 76 cases the difference between the two texts has become substantial, although the
subject is still the same. The terms are the same and even parts of the sentence are verbatim. It is thus
still possible to find the relevant aphorism in the text of Vom Kriege. However, the text has been changed
significantly. A telling example is aphorism 80, which can be found in Book IT Chapter 2 Uber die Theorie
des Krieges under the subparagraph Die Strategie entnimmt die zu untersuchenden Mittel und Zwecke nur aus der
Erfahrung.

Page 294

dieses Weges wird
die Theorie sich VK: Griibeleien,

Griibeleien, Spitzfindigkeiten | Spitzfindigkeiten
erlieren kann,

80

The aphorisms in this subcategory are nos. 3, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 17, 18, 21, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 33,
36, 37, 38, 39, 40, 41, 47, 50, 57, 59, 61, 62, 63, 69, 74, 78, 79, 80, 84, 86, 87, 96, 102, 104, 105, 106, 110, 113,
125, 128, 131, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 141, 143, 144, 146, 147, 152, 154, 155, 156, 157, 159, 160, 165, 166,
169, 170, 171, 174, 175 and 176. They are marked in Annex A with a yellow square in the first column with
the letter Ain it.

By itself, none of these 76 cases proves which of the two texts was written first. However, the huge
volume in this subcategory shows that there is a conceptual development between the two texts. This makes
it very unlikely that somebody else extracted these 76 aphorisms from Vom Kriege. It is a strong
indication that Clausewitz himself used one of the two texts as a starting point to write the other.

Subcategory 3B. In eight cases we see a remarkable change in terms between the two texts. In all these
cases it is still no problem to identify the relevant text in Vom Kriege. However, for reasons unknown the
related term had been altered. An interesting example is ‘Genie’ versus ‘Genius’. In Book I Chapter 3 Der
kriegerische Genius Clausewitz consistently uses the term ‘Genius’. Yet in the related aphorisms 34 and 35
we find the term ‘Genie’.

26




Buch I Kapitel 3 Der kriegerische Genius

Page 231
34
sind und sich
und stellen sie sich . : _ Elarstellt_en, VK: Genius
, wird der Geist, dem sie angehéren, mit
nennt man das: kriegerisches Genie. dem Namen des Genius bezeichnet.
Wir sagen die gemeinschaftlichen, denn
darin besteht eben der
Genius, daf er nicht eine einzelne dahin
Das kriegerische Genie ist keine z. B. der Mut ist, VK: Genius
3 einzelne, auf den Krieg wahrend andere Krifte

_ fehlen oder eine fiir den
Krieg unbrauchbare Richtung haben,
Somdei o o BGHMGNSAErYVeEinde: | Poge 231232
Krdfte ist, wobei eine oder die andere
vorherrschen, aber keine widerstreben
darf.

This example is very interesting as we know for sure that Chapter 3 of Book I was written rather late —
i.e. during the revision of this book, between 1827 and 1830. This seems to be a clear hint about the
sequence of the two texts. Firstly, in Chapter 7 Friktion im Kriege of the same Book I, which was
unmistakably conceived of before 1827, Clausewitz (still) used ‘Genie’, exactly as he did in the
appurtenant aphorism 50. This indicates that this is the older term, which he only changed to ‘Genius’
after 1827. That would mean that aphorisms 34, 35 and 50 must also have been written before the revision
of Vom Kriege. Secondly, since the word ‘Genie’ is of French origin, it is possible that Clausewitz changed
it to ‘Genius’ in order to minimise influence from that language. That is also more likely to have
happened at a later stage of the writing process of Vom Kriege.

The aphorisms in subcategory 3B are nos. 34, 35, 43, 83, 100, 114, 132 and 145. They are marked in Annex
A in the first column with a yellow square with the letter B. These eight cases give food for thought that
there is a conceptual development between the two texts; Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung
can’t be just a later summary of Vom Kriege by Clausewitz.

Subcategory 3C. In four cases the sequence between the two texts is not the same. Generally speaking,
all the aphorisms can be found in exactly the same order in Vom Kriege or at least in the same chapter.
However, for these four aphorisms the relevant text is in a different chapter or even in a different book
of Vom Kriege.

Let’s take for example aphorisms 14, 15 and 16, which together with aphorism 17 discuss the issue of
‘Stillstand im Kriege’. This subject is also dealt with in §12 Ein Stillstand im kriegerischen Akt ist dadurch noch
nicht erkldrt in Chapter 1 Book I. We would expect these three aphorisms in this paragraph, also because
aphorism 13 is in §11 and aphorism 17 is in §13. Nonetheless, aphorisms 14, 15 and 16 were found in an
adapted form in Book I1I Chapter 16 Uber den Stilstand im Kriegerische Akt. See for example aphorism 14,
which also starts with a statement which is not in Vom Kriege at all:
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14

Im kriegerischen Akte sollte nicht eher
ein Stillstand sein, als bis der politische
Zweck erreicht ist. Allein so ist es in
Wirklichkeit nicht. Man findet in der

eines unaufhorlichen

Richten wir den Blick auf die
iiberhaupt, so

einem unaufhaltsamen

Not in VK
Book I orIII ch
16

Book Il ch 16
page 407
Sequence Aph
14 and 15

The four aphorisms in this subcategory are nos. 14, 15, 16 and 130. They are marked in Annex A with a
yellow square in the first column with the letter C. The last column is also painted in light blue. Since
there are only four cases in this subcategory, we have to beware of drawing conclusions. However, the
fact that aphorisms 14, 15 and 16 could be found in an entirely different book seems to indicate that
there is a conceptual development between the two texts.

Subcategory 3D. In three cases the two texts give different examples. This is also important, since
Clausewitz illuminates his ideas only in a few aphorisms. The best example of this subcategory is the

‘Munitions transport’ in aphorism 29 versus the ‘mountain and the bridge’ in Vom Kriege.

29

Bei der
eines Heeres, und bei der von

Gegenstanden, die dessen volle
bedingen, kann jedoch
des Gegners in
einzelnen Fillen zur
werden, z.B. die Zerstorung feindlicher
Munitionstransporte; hier gentigt die
Zerstorung, ob die Bedeckung

entkommt oder getotet wird, ist in
Bezug auf den Zweck gleichgiiltig.

Wenn man an die mannigfaltige
Gliederung einer groRen Streitkraft
denkt, an die Menge von Umstanden,
die bei ihrer Anwendung in

kommen, so ist
begreiflich, dafd auch der Kampf einer
solchen Streitkraft eine mannigfache
Gliederung, Unterordnung und
Zusammensetzung bekommen muf.
Da kénnen und miissen natiirlich fiir
die einzelnen Glieder eine Menge von
Zwecken vorkommen, die nicht selbst
Vernichtung feindlicher Streitkraft sind
und dieselbe zwar in einem
gesteigerten Maf3e, aber nur mittelbar
bewirken. Wenn ein Bataillon den
Auftrag erhalt, den Feind von einem
Berge, einer Briicke usw. zu vertreiben,
so ist in der Regel der Besitz dieser
Gegenstinde der eigentliche Zweck, dié

_ der feindlichen Krifte

daselbst blof3es Mittel oder

Page 224

Different
example in
VK

The three aphorisms in this subcategory are nos. 29, 81 and 164. They are marked in Annex A with a
yellow square in the first column with the letter D. Although there are only three cases here, the fact
that the example has completely changed clearly shows that one of the texts was developed from the
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other. This rules out the possibility that someone else tried to create an anthology of Vom Kriege. It is far
more likely that Clausewitz was dissatisfied with the old example when he wrote the second text, using
the first one as his basis.

Subcategory 3E. In eleven cases the difference is substantial and the relevant text in Vom Kriege seems to
be a further development from the original aphorism. In all these cases there is a clear conceptual
difference, which indicates a certain progress between the two texts. As this subcategory has
tremendous consequences for the whole research, I will discuss three examples in more detail. The first
one is aphorism 22, which at first sight looks like a clear copy of Clausewitz’s ‘wundetliche
Dreifaltigkeit’:

22

Aus dem Vorstehenden erhilt man

hinsichtlich

§28.
ist also nicht nur ein
wahres Chamaleon, weil er

sondern er ist auch
nach, in Beziehung auf die in ihm

herrschenden Tendenzen eine
wunderliche Dreifaltigkeit,

Die erste dieser drei Seiten ist mehr
dem Volke, die zweite mehr dem
Feldherrn und seinem Heer, die
dritte mehr der Regierung
zugewendet.

Title §28 (page 212)
VK: ein wahres
Chamaleon

VK: eine
wunderliche
Dreifaltigkeit

Page 212-213

VK: Volke,
Feldherrn und
Regierung

Though these texts are reproduced almost verbatim, the three exceptions are more striking. There are
three additional remarks in Vom Kriege: ‘Krieg ist ein wahres Chamaleon’, ‘eine wunderliche
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Dreifaltigkeit’ and that the three sides are connected with ‘Volk, Feldherrn und Regierung’. None of
these additions is just a textual beautification, which could easily be added or left out. They are true
conceptual changes and it is hard to believe that Clausewitz, or somebody else, would have left them out
if he or she was extracting the aphorisms from Vom Kriege. It is far more plausible that these three
remarks were inserted by Clausewitz at a later date. In other words, it is very likely that aphorism 22 was
written first and that the text from §28 Chapter 1 Book I was developed from it.

The same could be said of aphorism 158, which discusses eight possible purposes for fighting — whereas
Vom Kriege provides a nice symmetric diagram with only six items. The difference is the ‘Verleitung zu
falschen Maf3regeln’, which, according to Vom Kriege, is only possible in the offensive. As ‘Verleitung zu
falschen Mafiregeln’ in the defence is indeed a strange thought, it is more conceivable that the clear
diagram and the more appropriated text in Vom Kriege were developed from aphorism 158 at a later date
than the other way around. To put it differently, when Clausewitz wrote this chapter for his main work,
he saw his mistake in this aphorism and changed his text accordingly.

VK: ein
Die Gefechte kénnen in der Offensive Tableau
oder Defensive nur viererlei Zwecke [...] Allein diese Vorspiegelung ist nicht
der wahre Zweck, und nur nach diesem
haben wir hier gefragt; wir miissen also | Page 437
zu jenen drei Zwecken des
Angreifenden noch den vierten,
namlich den gesellen, den Gegner zu
einer falschen Mafregel zu verleiten, | VK:nur
oder mit anderen Worten: ein offensiv
Scheingefecht zu liefern. Daf$ sich
dieser Zweck nur offensiv denken 1af3t,
liegt in der Natur der Sache.

158

The third example of this subcategory is the intriguing aphorism 1. At first sight it looks as if it
originates from Vom Kriege, as both statements in the aphorism are two of Clausewitz’s well-known
concepts.

also VK §2 (page 191-192)
! ,und folglich nur | [..] VK Titel .524 gp-age
die fortgesetzte Staatspolitik it §24. Der Krieg ist eine bloRe 210) VK: Politik
Fortsetzung der Politik mit See also Nachricht10
Juli 1827 (page 179)

It is obvious that the first impression could be that aphorism 1 was drawn from Vom Kriege. However,
there are two strong indications that the sequence was probably the other way around. Firstly, these
two concepts are clearly separated in Vom Kriege under two different headings (§2 Definition and §24 Der
Krieg ist eine blofSe Fortsetzung der Politik mit anderen Mitteln), which are eight pages apart. In these
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intermediate eight pages and 22 paragraphs, 16 other aphorisms can be found.* It would thus be
peculiar, to say the least, if these two well-separated ideas were combined into one aphorism.

The second indication that aphorism 1 was written before Vom Kriege arises from the change in terms:
‘Staatspolitik’ versus ‘Politik’. Clausewitz never used ‘Staatspolitik’ in his Vom Kriege, so why should he
change that if aphorism 1 were written afterwards? In this respect it is also important to notice that the
second part of aphorism 1 can be found almost verbatim, complete with the term ‘Staatspolitik’, in
Clausewitz’s second note, which is dated 10 July 1827.

Aphorime 1 Nachricht 10 Juli 1827 (VK: page 179)

Der Krieg ist ein Akt der Gewalt, um Auf3er diesem faktisch bestehenden Unterschied in den
den Gegner zur Erfiillung unseres Kriegen muf noch der ebenfalls praktisch notwendige
Willens zu zwingen, und folglich nur | Gesichtspunkt ausdriicklich und genau festgestellt werden,
die fortgesetzte Staatspolitik mit daf der Krieg nichts ist als die fortgesetzte Staatspolitik mit anderen
andern Mitteln. Mitteln.

The fact that ‘Staatspolitik’ was used in this note, which certainly was written before the text of the final
version of Chapter 1 Book I, shows that it was a rather older term. Furthermore, it is hard to believe that
Clausewitz used ‘Staatspolitik’ in 1827, then changed it to ‘Politik’ during the revision of Vom Kriege, only
to change it back to ‘Staatspolitik’ again as he extracted aphorism 1 from the main text.

Allin all, it is more conceivable that he first wrote aphorism 1, then used the concept of ‘fortgesetzte
Staatspolitik mit andern Mitteln’ in 1827 in his note as one of the two items for the revision and then
only started developing the famous Chapter 1. As aphorism 2 is also well connected with the ‘Nachricht’
of 10 July 1827, I will return to this important subject in more detail in Chapter 4.

The eleven cases in subcategory 3E are: 1, 5, 6, 19, 22, 58, 65, 103, 139, 158 and 162. They are marked in
Annex A with a yellow square in the first column with the letter E. In all these cases we can see a clear
difference between the two texts, which indicates a conceptual development. In some cases the
argumentation or the concept itself is broadened, in others the original aphorism has been expanded
into several separate paragraphs. In other words, in all these cases the relevant text in Vom Kriege looks
like a further development from the original aphorism.

Subcategory 3F. There are thirteen aphorisms which cannot be found in Vom Kriege at all, or which
contain a specific remark which is not in Vom Kriege. I will give an example of both occurrences. The
intriguing aphorism 2 will be analysed in greater depth in the next chapter. Another example is
aphorism 153, which is completely absent in the main work.

Alle strategischen Bewegungen miissen als Drohungen betrachtet werden;
jede Drohung erfiillt aber nur dann ihren Zweck, wenn die Vollziehung
153 | derselben wahrscheinlich ist. Mithin mufd auch jeder strategischen
Bewegung eine Vorstellung von Waffengewalt zum Grunde liegen, sonst
bleibt sie ohne Wirkung. Der Begriff eines Mandverkriegs ist also ein
Hirngespinst, ein Unding.

Missing in
VK

3 Aphorisms: 3-13 and 17-21.
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Aphorism 168 has some similarities with Vom Kriege; however, it also contains a specific remark which is
not in that text.

Bei der Biegsamkeit und Beweglichkeit | Bei der Biegsamkeit und Beweglichkeit der | Page
der jetzigen Heere hangt es nicht mehr | jetzigen Heere scheut man sich nicht, auch | 451.

68 | von dem Willen des Gegners ab, eine im Angesicht des Feindes seinen Riickzug
ihm angebotene Schlacht durch anzutreten, und nur besonders nachteilige
Beziehung einer festen Stellung Verhiltnisse der Gegend kénnen hier
abzulehnen; wer nicht kimpfen will, bedeutende Schwierigkeiten Missing
muf den Kriegsschauplatz verlassen. hervorbringen. in VK

The thirteen aphorisms in this subcategory are: 2, 48, 66, 82, 83, 89, 90, 118, 140, 142, 148, 153, 168. They
are marked in Annex A with a yellow square in the first column with the letter F. In the last column the
remark Missing in VK is also added.

These cases also seem to indicate that Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung was written before Vom
Kriege. An unidentified compiler couldn’t find these thirteen aphorisms or statements in the main text.
To suggest that Clausewitz himself developed these aphorisms after he had written the final version of
Vom Kriege implies that not Vom Kriege but Aphorismen iiber den Krieq und die Kriegfiihrung is his final text,
which would be ridiculous. It is therefore far more likely that Clausewitz left these thirteen aphorisms
out of Vom Kriege or changed them beyond recognition when he used Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfiihrung to write or rewrite his main text. That would also imply that some time has lapsed.

The fourth category consists of important concepts, specific parts, whole chapters and even complete
books of Vom Kriege which have no corresponding aphorism. While it is essential to note that Vom Kriege
and Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung have a lot in common, there are also many omissions if
we take Vom Kriege as the starting point of our search. As far as the absent books and chapters are
concerned, there can be no discussion. More difficult to answer is the question of whether a specific
idea or concept from Vom Kriege should have had a corresponding aphorism. I have therefore been
cautious in this respect and only selected 18 items in this category. The reader will find them in Annex A
in separate rows between the 177 rows of the aphorisms. We will now examine four examples, starting
with the biggest omissions and working our way down to the smaller ones.

Firstly, it is striking that connections between the two texts only occur from Book I up to and including
Book IV of Vom Kriege, which are the books that made up Volume I of the Hinterlassenes Werk des Generals
Carlvon Clausewitz. No aphorism can be found in Book V up to and including Book VIII, i.e. Volumes II
and I11. This means that only a third of the complete text of Vom Kriege is involved. The clear connection
between Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung and Books I — IV of Vom Kriege is not accidental, as the
titles of these four books also appear in the text as the four separate headings between the aphorisms.
This obvious omission in Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung could be the reason why Werner
Hahlweg thought that it is only a later compilation (‘Ausziige’) of Vom Kriege. Maybe he drew the
conclusion that an unidentified person only used the first Volume to extract the 177 aphorisms and then
stopped. On the other hand, the omission could also be explained by assuming that Aphorismen iiber den
Krieg und die Kriegfiihrung is the first version, which Clausewitz gradually expanded to the eight books of
Vom Kriege.
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Secondly, from Volume I or Books I — IV, eight chapters have no corresponding aphorisms. The missing
chapters are:

- BuchIKapitel 8 Schlussbemerkungen zum Ersten Buch

- BuchIlKapitel 3 Kriegskunst oder Kriegswissenschaft

- Buchlll Kapitel 10 Die List

- BuchIVKapitel1 Ubersicht

- BuchIVKapitel 2 Charakter der heutige Schlacht

- BuchIVKapitel 12 Strategische Mittel, den Sieg zu benutzen
- BuchIV Kapitel 13 Riickzug nach verlorener Schlacht

- Buch1V Kapitel 14 Das nichtliche Gefecht

The fact that the short final chapter of Book I and the introducing chapter of Book IV are missing in
Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung could be explained in either way. However, the fact that Book
1T Chapter 3 Kriegskunst oder Kriegswissenschaft doesn’t have corresponding aphorisms is particularly
important, as we know for sure that this is a relatively old chapter. It must have been written well before
1827, as it was already in the early clean and legibly written version of Book II. Since this is the only
chapter that survived the revision of Book II in the period 1827 — 1830, the question arises as to why there
is no corresponding aphorism if Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung had been written during this
process or after Vom Kriege was completed. As the sole survivor, the content must have been important
for Clausewitz, so we should expect at least one aphorism. If, on the other hand, Aphorismen iiber den Krieg
und die Kriegfithrung had been written first, it is conceivable that this particular chapter was written in the
period 1818 —1827. Maybe it is one of the chapters from the unknown second version of Vom Kriege, which
was incorporated in the pre-1827 version.

The same applies for the subjects of Chapter 10 of Book Il and Chapters 2, 12, 13 and 14 of Book IV, none
of which is known as one of Clausewitz’s key concepts. It is more plausible that he thought of these five
themes at a later stage and then wrote these chapters, than to think that he wasn’t capable of extracting
one single aphorism from them.

Thirdly, there are also omissions with regard to the famous first chapter of Book I, which we know for
sure was written rather late. This chapter consists of 28 numbered subparagraphs, of which §1, 4, 6, (12),
14, 15, 16, 23, (24), 25, 26 and 27 don’t have corresponding aphorisms. For instance, the notion from §24
that war is a true political instrument is not present. This could be an important clue, as it is certain that
Clausewitz used this concept in December 1827 in a long letter to his friend Carl Ferdinand von
Roeder.*

Another omission is the idea in Vom Kriege that there are three cases of interaction that will lead war to
the ‘extreme’. This very notion is absent in Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung. The term
‘Wechselwirkung’ is used only once (in aphorism 5), without any reference to the ‘extreme’. The ‘zweite
Wechselwirkung’ from §4 can’t be found in any aphorism at all and the ‘dritte Wechselwirkung’ in §5 is
only present in aphorism 6 in a less developed state. This omission of the notion of ‘leading to the

%2¢[...] daR der Krieg ein politischer Akt ist, der sein Gesetz nicht ganz in sich selbst trigt, ein wahres politisches

Instrument, was nicht selbst wirkt, sondern von einer Hand gefiihrt wird.” Carl von Clausewitz, Gedanken zur
Abwehr, in Carl von Clausewitz, Verstreute kleine Schriften, Werner Hahlweg (ed.) (Biblio Verlag, Osnabriick 1979), p.
498.

33



extreme’ is remarkable, also because the opposite idea in §6 Modifikationen in der Wirklichkeit and further is
also missing.

The fact that so many important subparagraphs from the first chapter of Book I containing key concepts
are absent in Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung rules out the option that Clausewitz himself had
extracted the aphorisms from his Vom Kriege. Why should he mutilate his own work to such an extent?
The fact that there are so many new items is a very strong indication that some time passed between the
one text and the next, and that this particular chapter was written well after the relevant aphorisms. I
will come back on these absent subparagraphs in Chapter 4.

Finally, there are at least three cases in which the text in Vom Kriege contains some well-known other
ideas from Clausewitz, which could easily have been brought over in a separate aphorism. As stated
before, with regard to this aspect I have restricted myself to some indisputable cases.

In diesem Sinne hat Bonaparte ganz richtig
No corresponding | gesagt, dal viele dem Feldherrn vorliegende
aphorism Entscheidungen eine Aufgabe
mathematischer Kalkils bilden wiirden, der

VK page 251 Missing:
Wahrscheinlichkeitsgesetzen
eines Newton und Euler nicht

Kréfte eines Newton und Euler nicht unwiirdig. unWilEdiE
g Friktion ist der einzige Begriff, welcher dem
No corresponding Lo . A
hori ziemlich allgemein entspricht, was den Page 262
SENCNEN wirklichen Krieg von dem auf dem Papier
unterscheidet.

No corresponding VK: Page 297-298

. Das Wissen im Kriege ist sehr einfach, aber nicht
aphorism

zugleich sehr leicht Missing subparagraph

In Annex A the 18 cases in category 4 can be found as separate rows with the remark: no corresponding
aphorism in the second column. As discussed above, there is no easy explanation if one assumes that
the 177 aphorisms were extracted from the main work on a later date.

Allin all, category 4 cannot be described as just 18 omissions in Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfithrung if this text was written after Vom Kriege. On the contrary, these 18 cases point towards to a
further development from the original aphorisms. In all probability, Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfiihrung was written first, and it was only afterwards that Clausewitz conceived of new ideas and
wrote the missing paragraphs, chapters and Books V — VIII. There are simply too many omissions to
think otherwise.

Some first conclusions

After this extensive textual comparison of Vom Kriege and Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung there
can be no doubt that these two texts are well connected. The similarities between them are astonishing.
Six of the 177 aphorisms are verbatim, 56 are almost verbatim and most of the others are more or less
recognisable. Furthermore, the sequence between the subjects of the two texts is almost the same.
Finally, the four headings in Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung are the titles of the first four
Books of Vom Kriege. All these similarities should help if there was still any doubt about the authorship
of Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung.
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On the other hand, the comparison also reveals important differences. 115 aphorisms are not (almost)
verbatim and thirteen of them cannot be found in Vom Kriege at all or contain a significant statement
that is not in that work. In eight cases a completely different term was used and in three cases an
entirely different example was given. Four aphorisms didn’t follow the same sequence of subjects in
Vom Kriege. In at least eleven cases the relevant text in Vom Kriege even seems to be a further
development of the original aphorism itself. On top of that, there were at least 18 concepts, specific
parts, chapters and even four books in Vom Kriege that have no corresponding aphorism. All in all, we
have to conclude that Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung is in every respect less developed than
Vom Kriege and that seems to indicate that it was written well before Clausewitz’s masterpiece.
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Chapter 4 Further analysis of the textual comparison

In the previous chapter the 177 aphorisms of Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung were compared
on an one on one basis with the text of Vom Kriege. This resulted in a list of four categories and eight
subcategories. Now we will broaden our scope and look at these results as a whole. First we have to
investigate how the different categories are distributed over the first four Books of Vom Kriege and their
chapters. Secondly, we have to examine the link and the sequence between Clausewitz’s second note
and his Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung. Thirdly, we have to see in more detail how the final
version of Chapter 1 of Book I was written in connection with the relevant aphorisms.

The distribution of the 177 aphorisms over the first four Books and their Chapters

The textual comparison in Chapter 3 has shown that the two texts are only connected as far as Books I —
IV are concerned and also that the 177 aphorisms could be divided into three separate categories. This
evokes the question of how these three different kinds of aphorisms are divided over these books and
their chapters. For instance, is there a correlation with the older or the revised chapters of Book I and
Book I1? The diagram below gives an overview of the distribution of the aphorisms over the first four
books and their 46 chapters.

The distribution of the 177 aphorisms over the first four books
Book | Book Il Book Il Book IV

The distribution of the 177 aphorisms over the chapters

Book | Book Il Book Il Book IV
| 1l | IR 1
ey [ ][ ]]]] .y | >
: HEE [ | 3 3 N
+« HEE 4
Y | | el | s NN 5
4 «c HINEN 6
g | sHHENEEEEEN 7 7 HEN
sl Y | 8
[ | 6 9 | |
ANEEEN 10 I 10
s N n iy |
12 12 [l
13 13 [l
Aphorisms 14 14
B Cat. 1 -Verbatim 15
B cat. 2 - Almost verbatim 16

17

Cat. 3 - Important difference 18

I New chapter

The first feature that catches the eye is the fact that category 3 is equally divided over the four Books.
There is no concentration or omission in one of them. This implies that the whole text has changed and
not just part of it. It is also a sign that some time passed between the writing of the two texts, orin
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other words, that they stand relatively far apart. It is an indication that one of the two should be
considered as a further development from the other. This feature also precludes the possibility that an
unknown person tried to make a nice précis or anthology of Vom Kriege or that Clausewitz did this
himself.

Secondly, most chapters only have a handful of relevant aphorisms. This is exactly what we would
expect from a précis or anthology of Vom Kriege. However, eight of the 46 chapters have no
corresponding aphorism and five others have ten or more aphorisms. That would be strange for any
kind of summary.

Thirdly, three chapters have more than ten aphorisms — Chapter 1, Book I and Chapter 2, Book II even
have 18 and 25 aphorisms respectively. These five outstanding chapters are:

- BuchIKapitel1 Was ist der Krieg?

- BuchIKapitel 2 Zweck und Mittel im Kriege

- BuchIKapitel 3 Der kriegerische Genius

- BuchllKapitel 2 Uber die Theorie des Krieges
- Buch I Kapitel 5 Kritik

What makes this so interesting is that these are all chapters that were written by Clausewitz after 1827
(see Diagram 11in Chapter 3). The relevant 77 aphorisms cannot be found in the pre-1827 version of these
chapters. This could be explained in two different ways. Firstly, it could mean that Clausewitz wrote his
aphorisms a little after July 1827 and used them to improve Vom Kriege. Or secondly, Clausewitz may have
returned to his first version to rewrite his masterpiece. The problem with the first option is that
Clausewitz not only conceived of aphorisms to change these particular five chapters. He also wrote at
least 12 aphorisms (nos. 45 - 56) for the four chapters in Book I, which we know for sure he didn’t
change. That is strange to say the least, all the more so because 59 of the 77 aphorisms in the five altered
chapters fall under category 3. Why didn’t he revise Chapters 3 — 6 of the pre-1827 version of Book I, and
why are there so many conceptual differences between Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung and
the final chapters, which would have been rewritten a short time afterwards?

Fourthly, the three categories are not distributed evenly over the 46 chapters. Six chapters stand out for
falling more under categories 1 and 2 than category 3. From this we may conclude that the two texts are
closely connected. These chapters are:

- BuchIKapitel 7 Friktion im Krieg

- Buch Il Kapitel 5 Kritik

- BuchIll Kapitel 4 Die moralischen Hauptpotenzen
- BuchIll Kapitel 5 Kriegerische Tugend des Heeres
- Buch Il Kapitel 6 Die Kiihnheit

- BuchIV Kapitel 3 Das Gefecht iiberhaupt

Of these six, only Chapter 5 from Book II is known as having been written after 1827. There is thus no

correlation between categories 1 and 2 and the latest chapters of Book I and II. This is what we would
expect if the 177 aphorisms had been written just after 1827 to improve Vom Kriege. On the contrary,
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category 3 prevails in the first three chapters of Book I and also in Chapters 1, 4 and 6 of Book I1 —all
chapters which were rewritten during the revision. As there are so many textual and even conceptual
differences between the relevant aphorisms and these new chapters, we have to conclude that
Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung stands relatively far apart from these chapters. This seems to
preclude the idea that the aphorisms were conceived of shortly after 1827 and used in the revision as a
kind of step up to the final text of Vom Kriege.

Finally, we don’t know for sure what the situation was with the 73 aphorisms in Book Il and Book IV
before the revision, as we only have the final printed version. Did Clausewitz also revise these two Books,
or not? However, the fact that 46 of these 73 aphorisms fall under category 3 makes it hard to believe
that they were written dfter July 1827. If they were, why didn’t Clausewitz then change the text in Book 11
and Book IV accordingly? As we have already seen, the same applies for the 12 aphorisms in Chapters 4 —
7 in Book I. It is therefore more likely that Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung was already being
used to conceive of all these chapters well before 1827. Book IV in particular seems to prove this
sequence, as it has five chapters without a relevant aphorism. It looks as if Clausewitz used aphorisms
149 — 177 to write the central part of this book and that he created five new chapters around that core. In
Book III the nucleus seems to be in the beginning, as there are many category 2 aphorisms in Chapters 1
—-6.

Allin all, the diagram supports the idea that Clausewitz already used approximately 9o aphorisms before
1827, especially when he wrote Book I1l and Book IV and Chapters 4 — 7 of Book I and that he returned to
Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung in July 1827 for the final revision of his masterpiece. This begs
the question as to what the relation is between this text and Clausewitz’s second note, in which he
announced this revision.

Clausewitz’s second note and Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung

In Chapter 3 we saw that two specific aphorisms could not be found (completely) in Vom Kriege, but
instead could be traced almost verbatim in the second note. These two remarkable aphorisms are nos. 1
and 2. Aphorism 2 is completely absent in the main work and aphorism 1 is peculiar for being
connected with two well separated paragraphs in Chapter 1 Book I. As it also contains the specific term
‘Staatspolitik’, we concluded in Chapter 3 that this aphorism was probably written before the final text of
Vom Kriege.

If we now compare the texts from both aphorisms with Clausewitz’s second note, we can see if and
where they are almost verbatim.

No. | Text Aphorism Text Nachricht 10 Juli 1827

Aufler diesem faktisch bestehenden
Der Krieg ist ein Akt der Gewalt, um den Gegner | Unterschied in den Kriegen muf3 noch der

1 zur Erfiillung unseres Willens zu zwingen, und ebenfalls praktisch notwendige
folglich nur die fortgesetzte Staatspolitik mit Gesichtspunkt ausdriicklich und genau
andern Mitteln. festgestellt werden, daf3 der Krieg nichts ist als

die fortgesetzte Staatspolitik mit anderen Mitteln
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Man unterscheidet zwei Hauptarten déSKfieges.
Bei der ersten hat man den i

niederzuwerfen, sei es, um

Diese doppelte Art ist namlich
diejenige, wo der das Niederwerfen des

Gegnersist, dafd man

weiten Art will will, und diejenige, wo

The similarity between the two texts is obvious and shows that there must be a relation between
Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung and Clausewitz’s second note. That evokes the question of
how the two are connected. Which of the two was conceived first and used to write the other one? Or
were they written at the same time?

As the text of aphorism 2 respectively the second part of aphorism 1 (in that specific order) is projected
into the first two paragraphs of the second note, we have the following result:

‘Ich betrachte die ersten sechs Biicher, welche sich schon ins reine geschrieben finden, nur als

eine noch ziemlich unférmliche Masse, die durchaus noch einmal umgearbeitet werden soll.
Bei dieser Umarbeitung wird die doppelte Art des Krieges iiberall schérfer im Auge behalten
werden, und dadurch werden alle Ideen einen schérferen Sinn, eine bestimmte Richtung, eine
ndhere Anwendung bekommen. Diese doppelte Art des Krieges ist namlich diejenige, wo der

Zieek das Niederwerfen des Gegners ist, 58168, daR man il politischvernichien 6det bloR Wehtlos
machen und also 2 jedem beliebigen Frieden zwingen will, und dicjenige, wo man bo an den

Grenzansines Reiche enigeEroberungen machen wil sei s, um e zu behalten, oder um sieals
liEliches Tauschmitiel beim Frieden geliendzumachien; Dic Uberginge von einer Ar in die

andere miissen freilich bestehenbleiben, aber die ganz verschiedene Natur beider
Bestrebungen muf3 iiberall durchgreifen und das Unvertragliche voneinander sondern.

Aufler diesem faktisch bestehenden Unterschied in den Kriegen mufd noch der ebenfalls
praktisch notwendige Gesichtspunkt ausdriicklich und genau festgestellt werden, da deFKtieg
nichts ist als diefortgesetzte Staatspolitik mit anderen Mitelnl: Dieser Gesichtspunk, iiberall
festgehalten, wird vielmehr Einheit in die Betrachtung bringen, und es wird sich alles leichter
auseinanderwirren. Obgleich dieser Gesichtspunkt hauptsichlich erst im achten Buche seine
Wirksamkeit haben wird, so muf3 er doch schon im ersten Buche vollstandig entwickelt werden
und auch bei der Umarbeitung der sechs ersten Biicher mitwirken. Mit einer solchen
Umarbeitung werden die sechs ersten Biicher manche Schlacke loswerden, manche Spalte und
Kluft wird sich zusammenziehen, und manche Allgemeinheit wird in bestimmtere Gedanken
und Formen iibergehen kénnen.’®

From this projection there can be no doubt that this note and the two aphorisms are closely related.
This can’t be just a coincidence, all the more because Clausewitz used the term ‘Staatspolitik’ in both of

% Clausewitz, Vom Kriege, pp. 179-181.
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them. Only the first part of aphorism 1 (‘Der Krieg ist ein Akt der Gewalt, um den Gegner zur Erfiillung unseres
Willens zu zwingen’) is missing in the note. That could be an indication that aphorism 1 was used to write
the note. As I mentioned in Chapter 3, it is easier to imagine that Clausewitz left this part out of the
note than to think that he first wrote the note with only one part, then combined the two parts in one
aphorism, to separate them again in §2 Definition and §24 Der Krieg ist eine blof3e Fortsetzung der Politik mit
anderen Mitteln of Chapter 1 Book I. That doesn’t make sense. I will come back to the missing part later.

A second hint is that there is no reference in the second note to an intermediary paper in which
Clausewitz aimed to sum up all his ideas and concepts for his revision. On the contrary, according to the
note he wants to directly change and rewrite each and every one of the eight Books of Vom Kriege.
Furthermore, as the projection above shows, Clausewitz is very clear about the two specific ideas by
which he wants to improve Vom Kriege. He doesn’t need a list of 177 items to help him.

Finally, Clausewitz doesn’t tell the reader where the two ‘new’ concepts came from —and this very fact
has always puzzled scholars.** Especially, if one wants to believe that these are two completely new
ideas in 1827, the problem of the origin of these ideas arises. On the other hand, if Clausewitz was
returning to his first version, it is instantly clear that these two concepts, together with all the others,
emerged from his previous work. It goes without saying that this will have tremendous impact on our
interpretation of Clausewitz.

To sum up, there can be no doubt that there was interaction between Clausewitz’s second note and his
Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung around 1827. It looks as if he used aphorisms 1 and 2 to write
the note.

How did Clausewitz use the aphorisms to rewrite the famous first chapter of Vom Kriege?

We have seen in this chapter that there are strong indications that Clausewitz returned to his Aphorismen
iiber den Krieg und die Kriegfiithrung in July 1827. He had already used about 9o aphorisms, but for his
revision he referred back to this text. We therefore have to look into this matter in more detail. I will
investigate this specific scenario by using the well-known first chapter of Book I as an example.

As discussed in Chapter 2, because we possess the earlier version, the intermediated concept version
and the final printed version, it is possible to reconstruct the whole revision of this important chapter.
We also know for sure that Clausewitz was satisfied with the old Chapter 1 (which he had titled Zweck des
Krieges) sometime before 1827, as he rewrote it together with the chapters of the first six books in a
clean, legible manuscript. However, on 10 July 1827 he completely changed his mind. Let us assume that
he had returned to his Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung and that he had come to the
conclusion that the concepts in aphorism 2 and partial aphorism 1 should be incorporated in many
parts of Vom Kriege.

Firstly, he wrote the second note to clarify the whole revision for himself. The projection above of
aphorisms 1 and 2 in the second note makes this step conceivable. The text is almost verbatim, and

34 Azar Gat, A History of Military Thought: From the Enlightenment to the Cold War (Oxford, Oxford University Press, 2001),
Pp. 201-202.
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Clausewitz used the specific term ‘Staatspolitik’ in both of them, where he used ‘Politik’ in Vom Kriege.
The second reason for writing the note was to warn the reader of Vom Kriege about the unfinished state
of that work in case he died prematurely. As he is referring to the pre-1827 version of his masterpiece,

this is understandable.

We don’t know for sure when exactly during the period of July 1827 — the spring of 1830 Clausewitz
revised the first chapters of Book I. He probably first worked on the other books and only after that
started with Book I. However, the original manuscript of the pre-1827 version of Chapters 1 and 2 shows
in great detail how he revised this particular text. In the margin of this original cleanly written text,
Clausewitz had written some ideas that he had wanted to incorporated in the new version. These
handwritten notes are especially prevalent in the first part of the old text. For instance, the whole
concept of the three ‘Wechselwirkungen’, which will bring war to the extreme, is mentioned in this way.
This is an important feature, as it would explain why this very concept is not yet in the aphorisms but is
so prominent in Vom Kriege.>

Even more fascinating is the fact that the first part of aphorism 1, which is missing in the second note, is
partially mentioned in the margin of the old version. There Clausewitz wrote as a kind of reminder for
himself: ‘Der Krieg ist ein Akt der Gewalt'.** This means that all three ideas from the first two aphorisms
are now connected with the start of the 1827 revision, and that supports the idea that Clausewitz
referred back to his Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung in 1827. That is where he found the ideas
with which he wanted to improve his Vom Kriege.

The small remarks in the margin of the old text seems to be the first of four elements which Clausewitz
used to write the final version of Chapter 1 Book I. The second is the old text itself. As a matter of fact,
the old and the new version of Chapter 1 have almost the same beginning. If we compare these two
versions, we can see that §1 Einleitung is complete new, whereas §2 Definition mainly originates from the
older version — with one addition: ‘Der Krieg ist also ein Akt der Gewalt, um den Gegner zur Erfiillung
unseres Willens zu zwingen’. Hence Clausewitz indeed used his reminder in the margin to rewrite this
chapter. Not only the main part of §2 but also the begining of §3 Auferste Anwending der Gewald came
direct from the pre-1827 version of Chapter 1. So the old text also played an important role in the
revision of this chapter.

The third element is Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung. Aphorism 1 is not the only one to
reappear in the final version — Clausewitz integrated 18 of the first 22 aphorisms in the new text. And
what is more, as we have already seen in Chapter 3 of this report, only one of these 18 aphorisms was
brought over without much change (category 2). The other 17 aphorisms fell under category 3, from
which we can conclude that Clausewitz reworked the relevant ideas and concepts intensively. For
instance, as discussed in Chapter 3, aphorism 22 recurred in §24 Resultat fiir die Theorie with three
important improvements: ‘Krieg ist ein wahres Chamaleon’, ‘eine wunderliche Driefaltigkeit’ and ‘Volk,
Feldherrn und seinem Heer und Regierung’. The fact that Clausewitz used as many as 18 aphorisms in
the new text shows that Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung was a crusial element in the revision.

% Niederschriften des Werkes “Vom Kriege” in Clausewitz, Schriften - Aufsditze - Studien - Briefe, vol. 2, pp. 630-639.
% Ibidem, p. 630.

42



Finally, there are also new concepts and ideas in the final version of Chapter 1 Book I. This chapter
consists of 28 numbered subparagraphs, of which §1, 4, 6, 14, 15, 16, 23, 25, 26 and 27 don’t have a
corresponding aphorism (category 4). §12 and 24 are partial new. A nice example of an utterly new
concept is ‘war as a true political instrument’ in §24 Der Krieg ist eine blofSe Fortsetzung der Politik mit anderen
Mitteln, which Clausewitz, in all probability, concieved of in December 1827.% This term is not in the old
version of Chapter 1 and cannot be found in Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung either.

In the diagram below all these features are brought together. The diagram explains how Clausewitz
rewrote Chapter 1 by merging parts of the old version with the 18 aphorisms. This was a real revision, as
he also incorporated some completely new ideas and altered his previous concepts (category 3). Some
of these new ideas can be found in the margin of the pre-1827 version of Chapter 1.

The origin of the 1832 version of Chapter 1 Book | Was ist der Krieg?

No. | Title Subparagraph Origin
1 Einleitung
2 | Definition Old text partial and aph 1 first part
3 AuRerste Anwendung der Gewalt Old text partial and aph 3, 4 and 5
4 Das Ziel ist, den Feind wehrlos zu machen
5 | AuRerste Anstrengung der Krifte and aph 6 modified
6 | Modifikationen in der Wirklichkeit
7 Der Krieg ist nie ein isolierter Akt andaphy
8 | Erbesteht nicht aus einem einzigen Schlag ohne Dauer Aph8andg
9 | Der Krieg ist mit seinem Resultat nie etwas Absolutes Aph 1o
10 | Die Wahrscheinlichkeiten des wirklichen Lebens treten an die Stelle des AuRersten und Aph11
Absoluten der Begriffe
11 | Nun tritt der politische Zweck wieder hervor Aph12and13
12| Ein Stillstand im kriegerischen Akt ist dadurch noch nicht erklart - (subject aph 14, 15 and 16)

13 | Es gibt nur einen Grund, welcher das Handeln aufhalten kann, und dieser scheint immer nur | Aph 17 partial and modified
auf einer Seite sein zu konnen

14 | Dadurch wiirde eine Kontinuitat in das kriegerische Handeln kommen, die alles wieder -
steigerte

15 | Hier wird also ein Prinzip der Polaritit in Anspruch genommen

16 | Angriff und Verteidigung sind Dinge von verschiedener Art und von ungleicher Stérke, die

Polaritit kann also nicht auf sie angewendet werden
17 | Die Wirkung der Polaritit wird oft durch die Uberlegenheit der Verteidigung iiber den Angriff | Aph 17 partial and modified
vernichtet, und so erklirt sich der Stillstand des kriegerischen Aktes

18 | Ein zweiter Grund liegt in der unvollkommenen Einsicht des Falles Aph 18 partial

19 | Der haufige Stillstand im kriegerischen Akt entfernt den Krieg noch mehr vom Absoluten, Aph 19 partial and modified
macht ihn noch mehr zum Wahrscheinlichkeitskalkiil

20 | Esfehltalso nur noch der Zufall, um ihn zum Spiel zu machen, und dessen entbehrt eram Aph 19 partial and modified
wenigsten

21 | Wie durch seine objektive Natur, so wird der Krieg auch durch die subjektive zum Spiel Aph 20 almost complete

22 | Wie dies dem menschlichen Geiste im allgemeinen am meisten zusagt Aph 21 modified

23 | Aber der Krieg bleibt doch immer ein ernsthaftes Mittel fiir einen ernsthaften Zweck. Nahere
Bestimmungen desselben

24 | Der Krieg ist eine bloRe Fortsetzung der Politik mit anderen Mitteln Second part aph 1 modified [ENGN |
25 | Verschiedenartigkeit der Kriege

26 | Sie konnen alle als politische Handlungen betrachtet werden

27 | Folgen dieser Ansicht fiir das Verstindnis der Kriegsgeschichte und fiir die Grundlagen der
Theorie

28 | Resultat fiir die Theorie Aph 22 modified

Text from the pre-1827 version, _ Aphorism Category 2, Aphorism Category 3 and -

The fact that Clausewitz was merging all these parts clearly shows that he didn’t write Aphorismen iiber den
Krieg und die Kriegfiithrung as a kind of step up to the final version. First of all, he didn’t throw away the old
version of Chapter 1. On the contrary, some parts of that text were brought over to the new version

% See note 32.
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verbatim. Secondly, with the exception of one remark, which is part of aphorism 1 (‘Der Krieg ist ein Akt
der Gewalt’), none of the relevant 18 aphorisms can be found in the margin of the pre-1827 text. Thirdly,
other statements in the margin — in particular the three cases of interaction that will lead war to the
‘extreme’ — are absent in the aphorisms. This important concept in Vom Kriege is at best in a premature
state in Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung. Finally, only one of the 18 aphorisms fell under
category 2, which we would expect with this particular sequence — all the others fall under category 3.
What is more, the crucial aphorism 2 wasn’t used in Chapter 1 and the same applies for aphorisms 14 —
16, which can be found in Vom Kriege in Chapter 16 Book III. To conclude, Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfiihrung doesn’t fit in between the old version and the new version of Chapter 1 Book I.

Therefore it is not only conceivable, it is also concretely possible that Clausewitz wrote the final version
of Chapter 1 Book I in this specific way. From this example we can conclude that he actually returned to
his Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung in July 1827.

Conclusion

The peculiar distribution of the 177 aphorisms over the 46 chapters of Books I -1V, the fact that
Clausewitz’s second note is indisputably closely connected with aphorisms 1 and 2 and the way in which
he actually rewrote the crucial first chapter of Book I all indicate that Clausewitz used Aphorismen iiber den
Krieg und die Kriegfiihrung twice. In all probability, approximately 9o aphorisms were used sometime
before 1827 to conceive of Book Il and Book IV and Chapters 4 — 7 of Book I. In July 1827 Clausewitz
returned to Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung for the final revision of his masterpiece. He used
many aphorisms for especially the new chapters in Book I and Book II.
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Chapter 5: Is Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung the first version of Vom Kriege?

In this final chapter we can draw our conclusions and try to ascertain the chronological sequence
between Vom Kriege and Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung.

In the first chapter of this research paper, four possible scenarios were established. This was done
without any consideration of the other material that is available about the writing process of Vom Kriege.
These four scenarios are in chronological order:

A: Clausewitz wrote the 177 aphorisms well before he wrote the text of Vom Kriege.

B: Clausewitz wrote both text almost simultaneously, i.e. sometime during the same period.
C: Clausewitz wrote Vom Kriege first and then extracted the 177 aphorisms himself.

D: After Clausewitz died, an unknown author wrote Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung.

In Chapter 2 some manuscripts concerning earlier versions of Books I and Il were presented and the
writing process was reconstructed by using secondary texts from Clausewitz and his spouse. This
information was brought together in a timeline. Chapters 3 and 4 respectively compared the two texts
on a word for word basis and a broader textual level. Now we can bring together all this material to
investigate the four scenarios. For reasons which will unfold as we go along, this will be done in the
reversed order, thus starting with scenario D.

After Clausewitz died, an unknown author wrote Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung.

As the first Volume of Vom Kriege containing Books I — IV was published in 1832, it is not impossible that
an unknown person used it for writing Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung — this text was printed
in 1833 —1835 and also only concerns the first four Books. Perhaps Werner Hahlweg followed this line of
reasoning, because he came to the conclusion that it was only a later compilation (‘Ausziige’) of the main
work. However, he never explained this idea and we haven’t found any piece of information to support
this scenario either. On the contrary, it is very unlikely that Marie von Clausewitz would have allowed
somebody to write this particular text and publish it under her husband’s name, all the more as we
know that two of the editors of Zeitschrift fiir Kunst, Wissenschaft und Geschichte des Krieges were close friends
of Clausewitz.

The textual comparison of the two texts makes this scenario even more unlikely. We would expect the
unknown writer to stay close to the original text of Vom Kriege. That would mean that most of the 177
aphorisms would fall under categories 1 or 2 and not category 3. However, category 3 contains 115 cases.
In eight cases there is a remarkable change in terms between the two texts and in three other cases the
two texts give different examples. Furthermore, thirteen aphorisms cannot be found in Vom Kriege at all.
In at least eleven cases the text in Vom Kriege should be considered as a further conceptual development of
the original aphorism. There are thus simply too many textual dissimilarities for this scenario to be
true, and many of them contradict this sequence entirely.

Allin all, we can safely rule out the possibility that Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung is a

compilation, précis or anthology of Vom Kriege that was written by an unknown person after Clausewitz
had died.
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Clausewitz wrote Vom Kriege first and then extracted the 177 aphorisms himself.

If we look at the timeline, it is imaginable that Clausewitz extracted Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfithrung himself after he had stopped working on Vom Kriege in the spring of 1830. However, as with
the previous scenario, there is not a scratch of evidence in the secondary material that supports this
idea. Neither Clausewitz nor Marie ever hinted in this direction. According to Marie, her husband had
put his manuscripts away in the spring of 1830 and never touched them again. Furthermore, when she
opened the folders in 1832, she even found Books I and II unfinished. It took a lot of work to get them
ready for publishing, as some of the chapters were not in place. The rediscovered manuscripts of Book I
and Book II support her story. So, as strange as it may sound, the final version of Books I and II couldn’t
be have been used by Clausewitz for extracting the relevant aphorisms, simple because they had not
existed at that time. Moreover, it would be very odd if Clausewitz had tried to make a kind of summery
of his own masterpiece, which he had not finished yet.

The huge amount of textual differences between the two texts also makes it implausible that Clausewitz
wrote Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung himself, after he had just revised his Vom Kriege. There
are 115 cases in category 3, and at least 18 concepts, specific parts, chapters and also four complete
Books are not involved, as category 4 shows. All these dissimilarities and many omissions cannot be
explained in this scenario. To give one specific example — why should Clausewitz alter 17 of the 18
aphorisms from the famous first chapter of Book I, which he had completely rewritten only a few
months before? It doesn’t make sense, all the more as none of these 17 aphorisms could be considered
as an improvement on the text in Vom Kriege.

Finally, we have to be very careful with this particular scenario, as it would make not Vom Kriege, but the
—in many ways — less developed Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung his final text.

In summary, there is no evidence at all to support this scenario and the textual comparison rules it out
completely. Therefore, we have to conclude that this scenario is simply not true.

Clausewitz wrote both text almost simultaneously, i.e. in the same period.

Although there are no indications in the secondary material, it is possible that Clausewitz wrote a kind
of step-up to the final text of Vom Kriege. We know that he encountered several conceptual problems
during the writing process, especially in July 1827. The fact that we find more aphorisms in the final
version of Books I and II than in the printer’s version of 1827, and the fact that many of these aphorisms
can be found in the five chapters of Book I and Book II that were changed during the revision, both
point in this direction. Furthermore, this scenario could also explain subcategories 3B, 3D and 3E as
intermediate improvements. The scenario in which Clausewitz wrote the 177 aphorism slightly after July
1827 and used them to improve Vom Kriege is therefore a real option.

The first problem with this scenario is that it isn’t supported by the secondary material. There are no
indications that Clausewitz used an intermediate text consisting of 177 short aphorisms. On the
contrary, Clausewitz is very explicit in his second note that he wants to directly revise the eight books and
that there are only two specific new concepts that he wants to incorporate. So there is no reason at all
for him to make up a long list of 177 items. According to the note, he already knew what he had to do
and he already had his two key concepts. The second note therefore seems to preclude this scenario and
the rest of the secondary material doesn’t support it either.
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Secondly, the handwritten manuscripts of Book I and Book II show exactly how Clausewitz rewrote Vom
Kriege in the period 1827 —1830. He changed whole chapters and left others completely untouched.
Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung doesn’t fit into this writing method at all. If that text had
been an intermediate step-up, it means that Clausewitz first wrote his ideas in long, coherent chapters
and then tried to capture them in 177 short and loose, catching sound bites to return to the extended and
coherent chapters. Clausewitz himself told us in his first note that he switched his writing method only
once. Only the first version of Vom Kriege was written ‘in quite short, precise, compact sentences’ (‘in ganz
kurzen, prdzisen, gedrungenen Sdtzen’). After that he started to develop and to systemise (‘Entwickeln und
Systematisieren’) his ideas. Thus the manuscripts of Book I and Book Il don’t support the view that
Clausewitz temporarily returned to the literary style of the first version.

The third difficulty with this scenario arises from the textual comparison in Chapter 3 and Chapter 4.
This scenario can’t explain the vast number of differences between the 177 aphorisms and the final text.
If Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung had been written slightly after July 1827 and used to rewrite
Vom Kriege, we would expect numerous similarities with the new chapters in Book I and Book II.
Nonetheless, this is only the case with Chapter 5 Book Il and in a lesser extent with Chapter 2 Book II. In
the other six new chapters we see more category 3 aphorisms than category 2, and there is not even one
single category 1. This implies more temporal distance between the two texts. Furthermore, the six
chapters, which were brought over without any change from the 1827 version to the final version, also
have aphorisms in category 3. This provokes the question as to why these chapters were not changed
accordingly. The same question applies for Books I1I and IV, which have 46 aphorisms in category 3. It is
hard to imagine that Clausewitz took the printer’s version of Books I — IV of 1827, wrote 177 aphorisms,
which were to contain his new ideas, and then only used some of them in the revision.

Fourthly, this scenario doesn’t explain the way in which Clausewitz actually rewrote his first chapter of
Book 1. He merged the old text with 18 of the first 22 aphorisms from Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfiihrung and with some completely new ideas. Also, because 17 of these 18 aphorisms fell in category
3 we have to conclude that this text doesn’t fit smoothly between the old and the new version of this
particular chapter.

Finally, if Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiithrung is a step-up from the period 1827 — 1830, it s, to say
the least, strange that it doesn’t contain aphorisms from Books V and VI. Both books were also ready for
publication in 1827 and Clausewitz furthermore mentioned them in his second note as texts that he
wanted to alter. The same applies, to a somewhat lesser extent, to Books VII and VIII and for eight of the
46 chapters of Books I - IV. So category 4 also precludes this scenario. In addition, this scenario still
contains the problem of the origin of the two new key concepts in the second note.

Therefore, the scenario in which Clausewitz wrote the 177 aphorisms slightly after July 1827 and used
them to improve Vom Kriege is on the one hand a real possibility. On the other hand, it isn’t supported by
the secondary material at all or by the rediscovered manuscripts of Book I and Book II. It is also at odds
with Clausewitz’s first and second notes. As this scenario can only explain some of the textual
differences in category 3, but doesn’t comply with the majority or with category 4, we have to reject it.
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Clausewitz wrote the 177 aphorisms well before he wrote the text of Vom Kriege.

It is evident without further explanation that the scenario in which Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfithrung is the first version of the main work fits well into the timeline. Clausewitz could easily have
written this text in Koblenz between 1816 and 1818 and used it afterwards to conceive of and to alter his
Vom Kriege.

Of course, more importantly for this scenario is the conclusion from Chapter 2 that the secondary
material only supports this specific sequence between the two texts. Above all, Clausewitz himself is on
several occasions very explicit about the content, size and specific literary style of the first version.
Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung meets all these criteria, as this text is about 8,750 words long
and contains 177 aphorisms under four (sub)headings, which are the same as the first four Books in Vom
Kriege. In addition, in his first note and in his own preface Clausewitz used the metaphor ‘Kdrmer’ only in
connection with the first version of Vom Kriege, and that also bears a resemblance to the four small
‘chapters’ in Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung.

The textual comparison in Chapter 3 further shows that Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung must
have been written well before the final text of Vom Kriege. The fact that Books V — VIII and eight chapters
from Books I — IV have no corresponding aphorisms (category 4) can easily be explained in this
scenario, as it is conceivable that all these texts were inserted at a later time. The fact that there are only
six aphorisms incorporated verbatim (category 1) and 56 aphorisms almost verbatim (category 2), but
that 115 of the total of 177 aphorisms were substantially transformed (category 3) also point to a long
process of rethinking. Subcategory 3E, the eleven cases in which the text in Vom Kriege seems to be a
further development, is also a very strong indication for this scenario. The three different examples
(subcategory 3D), the four cases in which the sequence had altered (subcategory 3C), and the eight in
which there was a remarkable change in terms between the two texts (subcategory 3B) also indicate that
Clausewitz had tried to improve on his original ideas. Finally, it is also imaginable that thirteen
aphorisms (subcategory 3F) changed beyond recognition during the writing process or that Clausewitz
left them out. In summary, the results of the textual comparison only fit in with the scenario that the
177 aphorisms had been written well before the revision of 1827.

In Chapter 4 the conclusion from Chapter 3 was further researched. The remarkable distribution of the
177 aphorisms across the 46 chapters of Books I — IV indicates that Clausewitz had already used
approximately go aphorisms before 1827 when he wrote Book 11 and Book IV and Chapters 4 — 6 of
Book I. Furthermore, he returned to Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung in July 1827 for the final
revision of his masterpiece. It was in particular when he rewrote the eight chapters of Book I and Book
II that he extensively referred back to his previous work, as 86 aphorisms can be connected with these
new chapters.

The investigation in Chapter 4 of Clausewitz’s second note, which is dated 10 July 1827, is completely in
line with these findings. In this note he announced the final modification of Vom Kriege and informed
the reader that there are two specific concepts that he wanted to use: the ‘doppelte Art des Krieges’ and the
notion that ‘der Krieg nichts ist als die fortgesetzte Staatspolitik mit anderen Mitteln’. Both concepts can be found
almost verbatim in aphorism 2 and aphorism 1 (partial) respectively, and that is a clear indication that
the note and Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung are closely related. The only scenario that can
explain the origin of these two concepts is the one in which Clausewitz returned to this text in 1827.
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This scenario was finally put to the test in Chapter 4 by reconstructing the revision of the important first
chapter of Book I in the period July 1827 and the spring of 1830. Since we possess the previous version,
the new concept version and the final version of this chapter, we can reconstruct this process in detail
and see how Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung fits into it. The investigation demonstrates how
Clausewitz merged the beginning of the old text with 18 of the first 22 aphorisms. As only one of these
18 is almost verbatim (category 2), the rest are all category 3 and there are also eight complete new
subparagraphs in the final version, we can safely conclude from this reconstruction that Clausewitz had
indeed referred back to his aphorisms and completely reworked his ideas.

To recapitulate, the secondary material is evidently in favour of this scenario, which is also the only one
that can explain all the textual differences between Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung and Vom
Kriege. On top of that, this scenario also clarifies some important aspects of the writing process of Vom
Kriege that have been unsolved until now. It gives the origin of many subjects and ideas in Books I - IV
and it provides an explanation of the revision of 1827. Therefore we can conclude that Aphorismen iiber den
Krieg und die Kriegfiihrung has to be the first version of Vom Kriege.

Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung as the first version of Vom Kriege

Now that we have established that Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung is the first version of Vom
Kriege, we can reconstruct the writing process accordingly. Using the rudimentary timeline on the
writing process of Vom Kriege from Chapter 2, it is possible to fill in some gaps.

During the winter of 1815 —1816, which is just after the war in which Napoleon was finally defeated,
Clausewitz started working on his 177 aphorisms. He and his wife were living in Koblenz at that time,
and undoubtedly his experience in the war played an important role in this project. At that time, he was
thinking of a small volume on strategy, written for experts only. The text had a specific literary style. At
least one of the underlying essays that he wrote for this book has survived, having been sent from
Koblenz to Gneisenau on 4 March 1817.

In late 1818, Clausewitz moved from Koblenz to Berlin to become Direktor der Allgemeine Kriegsschule. It is
almost sure that he had nearly completed Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung at that time, and it
is very likely that the preface of this text was used in 1832 as Clausewitz’s preface in Vom Kriege. However,
there are no indications that he already called this book Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung at
that time.

After Clausewitz noticed that his job as principal wasn’t very time consuming, he probably started
writing the second version. Again, he used other studies as underlying material in the writing process.
However, the specific literary form of the first version was discarded as he started to develop and
systemise his ideas. In all probability he didn’t use any of his aphorisms in this version.

For reasons still unclear, Clausewitz must have abandoned this work sometime during the 1820’s and
started working on the final, third version. We can safely assume that several chapters from the second
version were incorporated in the third and it is quite possible that the text that Hahlweg named Entwiirfe
und Vorarbeiten zum Werk “Vom Kriege” contains the remnants of the second version. It is this third version
that kept growing in size as Clausewitz wrote chapter after chapter and incorporated them in this work.
He now had the general reader in mind as his audience. It is almost sure that he used approximately 9o
of his aphorisms as a starting point for the new chapters, as we can find them back in the pre-1827
version of Vom Kriege, Book Il and Book IV and Chapters 4 — 6 of Book I. There is one small indication
that Clausewitz at a certain date wanted to size back the work to ‘einen kleinen Oktavband’.
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Sometime before 1827 Clausewitz must have been pleased with the result, as he started to rewrite the
first six Books in a clean, legible version. Two of these six Books have survived. However, in July 1827 he
changed his mind completely —and in all likelihood Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung played
an important role in this decision, as aphorisms 1 (partial) and 2 are the two key concepts in his second
note.

Between July 1827 and the spring of 1830, Clausewitz revised Vom Kriege. We know for sure that he
completely rewrote three chapters of Book I and five of Book II. In this process he incorporated 86
aphorisms, as they can be found in these revised chapters. Other chapters of these two Books were
transferred without any changes. It is possible that he also worked on Books III — VIII during this period,
but we don’t possess any original material to substantiate this. It is especially the fact that there are so
many category 3 aphorisms in Book Il and Book IV that indicates that Clausewitz in all likelihood
didn’t revise these two Books.

In the spring of 1830 Clausewitz stopped the writing process completely. He put the various manuscripts
in separate folders and sealed them. In all probability, the text of the first version and the remnants of
the second one were among them. There are no indications whatsoever that Clausewitz ever worked on
Vom Kriege again.

Clausewitz died on 16 November 1831 and Marie immediately started publishing his work. The first
edition of his ten volume Hinterlassene Werken des Generals Carlvon Clausewitz iiber Krieg und Kriegfiihrung was
published between 1832 and 1837. Marie also initiated the publication in 1832 of the essay Uber das Leben
und Charakter von Scharnhorst, which Clausewitz had already written in 1817 in Koblenz. It is very likely that
she was also behind the publication of Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung (Aus den hinterlassenen
Schriften des Generals Carl von Clausewitz iiber Krieg und Kriegfiihrung).

One important question about Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfiihrung remains open after this
research. As we only possess the version of this text actually printed in 1833 — 1835, we cannot be sure
exactly what Clausewitz had written in 1815 — 1818. Unfortunately, the original handwritten manuscript
from the period in Koblenz seems to be missing. We can therefore not rule out the possibility that he or
somebody else made some adjustments to some of the 177 aphorisms. As already discussed in Chapter
2, itis likely that Marie or the editors of the journal altered the forty years in aphorism 145.

Personally, I don’t expect that there are many differences between the original and the printed versions,
because Clausewitz used and extensively transformed his 177 aphorisms during the writing process of
Vom Kriege. There would therefore not have been any reason for him to change his original Aphorismen
iiber den Krieg und die Kriegfiihrung.
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A survey of the early manuscripts of the various versions of Vom Kriege

In this research report all the manuscripts of Vom Kriege recovered to date are discussed. Unfortunately,
these important texts by Clausewitz are not collected in one official standard work. Hopefully this
survey will help the readers to find their way between the various texts, original handwritten
manuscripts and publications.

The first version was in all probability written in the period of the winter of 1815/1816 - end of 1818 in
Koblenz. The whereabouts of the original handwritten manuscript is unknown at this date. It was
probably lost during the Second World War. Furthermore, it is unclear if Clausewitz himself had already
given this text a title.

This research report tries to ascertain if his almost unknown text Aphorismen iiber den Krieg und die
Kriegfiithrung is this very first version of Vom Kriege. The printed version of that text was published in the
years 1833 — 1835 in a number of consecutive issues of Zeitschrift fiir Kunst, Wissenschaft und Geschichte des
Krieges.?® Unfortunately there is no modern version or no English translation of this text available. The
reader can find a transcript in Annex A of this report.

The second version of Vom Kriege was most likely written in Berlin in the period 1819 — the early 1820’s. It
is quite possible that we possess some remnants of the original manuscript, as Werner Hahlweg
rediscovered and published an early version of Vom Kriege. For reasons that are unclear and in plain
contradiction to the statements of Clausewitz and his spouse, Hahlweg thought that this text had
already been written in the period 1807 — 1812, which would also make it the very first version of Vom
Kriege. He gave it the name Entwiirfe und Vorarbeiten zum Werk “Vom Kriege” and published a transcript in
1990 in the second volume of Carl von Clausewitz, Schriften - Aufsdtze - Studien — Briefe. *°

The original handwritten manuscript is held in the Staatsbibliothek in Berlin. The handed down text
consists of two incomplete attempts by Clausewitz to write a book. From both versions we have some
preliminary remarks and a few unconnected chapters. It is possible that Clausewitz used other chapters
in his third version of Vom Kriege.

The pre-1827 version of the third version of Vom Kriege was also written in Betlin. It is unknown when
Clausewitz started on this text; however, two of the eight books of Vom Kriege, which he himself had
rewritten in a clear and easy readable style, have survived. The original manuscripts of these Books I and

Il are also conserved in the Staatsbibliothek in Berlin.

A transcript of the complete two books was published by Halhweg in 1990 under the title Niederschriften
des Werkes “Vom Kriege”, Altere Fassung.*° The manuscripts in Berlin show three ‘layers’, which
unfortunately are not so obvious in Hahlweg’s transcript. The main ‘layer’ are the two books; the clear
and easy handwritten text. The chapters of the books have been stitched together. In the margin of
some of the chapters Clausewitz had made textual remarks, ideas which he had wanted to use to
improve the content. This is the second ‘layer’. The third ‘layer’ consists of large brackets in the margin.

3* Carl von Clausewitz, Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung, Zeitschrift fiir Kunst, Wissenschaft und
Geschichte des Krieges, Acht und zwanzigster Band, Viertes Heft, 1833 up to and including Fiinf und dreifigster Band,
Siebentes Heft, 1835.

% Carl von Clausewitz, Schriften - AufSiitze - Studien - Briefe, vol. 2. Werner Hohlweg, ed. (Géttingen: Vandenhoeck &
Ruprecht, 1990), pp. 13-99.

* Ibidem, pp. 630-675.
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These are text fragments Clausewitz had wanted to use in other parts of Vom Kriege. The three layers show
that Clausewitz used these two Books to start the final revision in 1827. However, the text itself
originated from before July 1827.

The concept version of the Chapters 1 — 3 of Book I, which Clausewitz wrote during the revision of Vom
Kriege in the period July 1827 — early 1830. In the legacy of Werner Hahlweg, which is kept at the
Wehrtechnische Studiendammlung of the Bundeswehr in Koblenz, I found an unknown manuscript by
Clausewitz. Halhweg had bought this manuscript at an auction in 1963, but had never told anyone
about it.

The incomplete manuscript consists of two fragments of the final Chapters 1 — 3 of Book I. They are
written by Clausewitz himself - there are however also several remarks in the margin by Marie von
Clausewitz. The handed down text is 66 pages long.* Hahlweg had already made a transcript, but he
never published this.

The concept version of the Chapters 1, 2 and 6 Book Il were published by Hahlweg under the title
Niederschriften des Werkes “Vom Kriege”, Letzte Fassung.* If we compare the pre-1827 version of Book Il with
the final printed one, we can conclude that Clausewitz had revised this book entirely, with the
exception of one chapter. That means he had rewritten five chapters. We have the concept versions of
thee chapters and only miss the new Chapters 4 and 5. The original handwritten manuscripts of
Chapters 1, 2 and 6 are held in the Staatsbibliothek in Berlin.

The printer’s 1832 version of Book I and Book Il were also recovered by Hahlweg in 1963. These two
books are also kept at the Wehrtechnische Studiendammlung in Koblenz.” What makes these manuscripts so
important is that they are not written by Clausewitz himself, but by an unknown person. That confirmed
the statements from Marie in the preface that she had discovered the text of Vom Kriege unfinished in
1831. We may conclude that she had asked the unknown person to rewrite these two books for printing
purposes, using the pre-1827 versions and the concept versions of the various new chapters.

* Wehrtechnische Studiendammlung in Koblenz, Pz/3, CD 136.
* Clausewitz, Schriften - Aufsitze - Studien - Briefe, vol. 2, pp. 680-717.
* Wehrtechnische Studiendammlung in Koblenz, Pz/3.
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For years now scholars have been in controversy over
the genesis and status of Clausewitz’s Vom Kriege. His

virtually unknown text Aphorismen iiber den Krieg und

die Kriegfiihrung could be crusial in this discusion, as
it contains key concepts as the ‘dual nature of war’
(‘die doppelte Art des Krieges’), the notion that ‘war is
nothing but the continuation of policy by other means’
(‘derKriegist nichts als die fortgesetzte Staatspolitik mit
anderen Mitteln’) and ‘the paradoxical trinity’ (‘wun-
derliche Dreifaltigkeit’), which some scholars think
Clausewitz actually conceived of very late during the
writing process. This rapport investigates the position
of Aphorismen iiber den Krieg und die Kriegfithrung in his oeu-
vre. If it could be established that this text is the first
version of Vom Kriege, it would mean that Clausewitz had
developed these three ideas more than ten years earlier.
That will place them in a whole other context and that
will have important consequences for our interpretati-
on of Vom Kriege.

Faculty of Military Sciences
Netherlands Defence Academy
Ministry of Defence

Visiting address
De la Reijweg 120
4818 BB Breda

Postal address
P.0.Box 9goo02
4800 PA Breda
The Netherlands

www.defensie.nl/nlda

©2016

3183088320639

8






